KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. MuHck 2015r.

CONTRACT XNe 9-4-12/

Minsk 2015

3akpbiToe akumoHepHoe obuecTBo «Benopycckas HedTsHas
KoMnaHus», Pecybnuka Bemapych, mMeHyemoe B JaibHeimem
«ITpomaBewy, B JHIE )
JeHCTBYIOIIEr0 HA OCHOBaHHM , ¢ ONHOMN CTOPOHEL, U

s HMeHyEMoe B JaJIbHEHIIEM
«Ilokymarensy, B Juue ., AcHcTByIOmEro Ha
OCHOBaHUH » € IHpyroi croponsl, (IIpomaseny =u

Ilokymarens nanee MO TEKCTYy YNOMMHAIOTCS Kak CTOpPOHSI),
3aKIOUMIN  HACTOAWMK KOHTpakT (manee — Kourpakr) o
HYDKECTIEYIOUIEM:

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Sellery,
represented by
acting on the basis of

, on the one part, and
, hereinafter referred to as the
«Buyer», represented by acting on the basis
of the , on the other part (the Seller and the Buyer are
hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the
present Contract (hereinafter — Contract) to the following
effect:

1. MIPEAMET KOHTPAKTA
1.1. Ilponasen 06a3yerca nepenaTh B cOGCTBEHHOCTS, a ITokynaTeins
OILTaTHTE W HPHHATH B aBrycT 2015 — mons 2016 roxa mpoaykr
OCTAaTO4HBI FHAPOKpeKHHra , mpomsBoiacTBa OAO «Hadrany,
31¢Ch M Janee ynomuHaeMblii kak Tosap, Ha yciaoBusx DAP
(6e3 mpaBa HepeBankd B MOPTax), B KOIHYECTBE 0
225 000 TonH -/+10% B KoMMepueckoM onuuone ITpoaapua. OGsem
noctaBku Tosapa MOXeT OBITE YMEHBIUCH CBEPX ONMUMOHA B MEPHOL
NPOBEICHMA PEMOHTHBIX paboT W (WIM) 3anpeToOB Ha OTIPY3KY
Togapa.
Ha paty saxmoyenms Hactosmero KoHTpakTa OpMEHTHpOBOYHSIA
00BEM MECAIHOI TAPTHA COCTABJIAET:
15000 TomH -/+10% B KomMepueckoM onuuoHe IlpomaBuma B
nepuon ¢ asryct 2015-okta6ps 2015;

20 000 -/+10% B xommepdeckoM onuuoHe [Ipoxasua B mepHos ¢
HOs0pb 2015-moab 2016 ToHH.

1.2. Konmgectso ToBapa B KOHKPETHOW NapTHH, OMNIMOH, CPOK
NIOCTaBKM, LIEHa M CTOMMOCTh Ka)KHOM COTNIaCOBAHHOM K TOCTABKE
[apTHH Tosapa ONpeNeNAI0TCA COOTBETCTBYIOIUMH
JONOJIHUTENBHBIMH COTJIAIICHUAMH, SABISIOIIMMUCA HEOTHEMIIEMOI
dacTbio KoHTpakTa (nanee — JIOMOMHUTENBHOE COTTIAMICHHUE),

1.3. B uemnsx TonkoBaHus moNoeHMHA Hactoswero Komrtpakra
MPAMEHAEMEIE TEPMMHBI HMEIOT ClIeNYIOIEee 3HAYCHNE:

«OPHEHTHPOBOYHBIH 00BeM MecsuHoif mnaprum Tosapa» —
cornacoBaHHblif  cropoHamu  Konrtpakta o6sem  Tosapa,
TIpe/IToJIaraeMelit K NOCTABKE B TEYEHHE OMpPEAENEHHOTO MEpHOa B
TeYEHHE OOIIETO IEPHOA TIOCTABKY;

«MecquHas maptua Tosapa» — onpezeneHHBIM 00bem Tosapa, B
OTHOIICHHH TOpAAKA (GOPMHMPOBAHHA LEHHI KOTOPOIO YCIOBHAMH
KoHTpakTa npexycmoTpen u npuMeHseTCs ONpeeseHHblH MepHo
BpEMEHH,

«mpeanaraeMbiii x mocraske obveM ToBapa» — mpenjaraemelif B
COOTBETCTBHHM ¢ MOPAAKOM M ycnosuamu Koxtpakra Ilponasiiom
obnem ToBapa K mOCTaBKe B KaueCTBE MOJHOM MM YaCTHIHOM
MecA4YHOii naptuu Tosapa;

«cornacoBaHHas naptus Tosapa» — ompejeneHHbIH 00beM Tosapa,
cornacosaHmelii CTOpOHAMH K IIOCTaBKE€ HAa OCHOBAHMH OIHOTO
JONOTHHUTENBHOTO COTNIALLEHHS;

«maptia Tosapa» (a Goods lot) — onpemenenneiit o6bem Tosapa,

OTIPYXEHHBIH  W/WIM  MHOJNyYeHHBIH  OXHOBpPEMEHHO  JH60
MOCTaBJICHHBIA HA OCHOBAHHMH OAHOIO TOBAPOCONPOBOIMTEILHOTO
JOKYMEHTa;

1.4. HomunupoBanve obpemMa MecsyHON maptuu ToBapa MoxeT
HPOBOAUTECS B HECKOJIBKO 3TAlOB, B IEPHOA ¢ 18-ro uncia Mecaua,
NpeAecTBYIOMEro Mecsiy (OpMUPOBAHUSA OKOHYATEIBHOM IEHBL,
[OPUHATOTO AA KOHKPETHOM MECAYHOH MapTuH, MO 5-0e 4YMCiIo
(BO4HTENBHO) MecAa (OPMHPOBAHHS OKOHYATENHLHOM LEHEL,
NPHHATOTO UL KOHKPETHOM Mecsynoli mapruu. Ilpw  atom
TTokynaTens He MMeeT mnpaBa OTKAa3aThCi OT KOHEUHOro 00beMa

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT
1.1. The Seller undertakes to transfer to the Buyer’s possession,
and the Buyer undertakes to pay and accept in his possession
during the period from August 2015 to July 2016 product
residue of hydrocracking , produced by OJSC Naftan
hereinafter referred to as the «Goods», on the terms DAP
(without the right of transshipment in ports), in the
amount up to 225 000 tons  -/+10% in the Seller’s commercial
option. The Goods volume to be delivered may be decreased
above the option amount during the period of repairs and (or)
bans for Goods shipment.
For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes
15000 tons -/+10% in the Seller’s commercial option from
August 2015- October 2015;
20 000 tons -/+10% in the Seller’s commercial option from
November 2015- July 2016.
1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).
1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning;
«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;
«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time the Buyer is not entitled
to_ reject the final Goods volume in case of receiving the
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ToBapa, B cayqae NOMYYEHHUA YBEOOMJIGHHA IO 5-0e YHCIo
(BKMOYUTENBHO) Mecsua () OpMHPOBAHUS OKOHYATELHOM 1[EHbI.

B cnyuae wanpaBnenus Ilponasuom wuupopMammn 06 o6bEMe
TIpe/utaraeMoii K MocTaBKe NapTHH ToBapa nocne 5 uucna Mecsna
¢opmupoBanus oxoruatensHolt LCHbL, MPHHATOTO AN KOHKPETHOM
MeCsuHOH  mapth, Ilokymarens BIIPAaBe  OTKa3aTbCA  OT
TIPCIIOKEHHOT0  06BbeMa, MHCEMEHHO —YBEIOMHB Ilponasua B
Tedenue 1 (omHoro) paGouero aHs ot JaTel  MOMyYeHUs
uHQopManmy. B cryuae OTCYTCTBHA NMUCBMEHHOTO YBEJOMJIECHHS 06
oTkase 10 15:00 gacos o MunckoMy BpeMeHu aus CIICIYIOIIETO 32
AHEM  TIONTBEPXJACHHA  JOHOJHUTEILHOrO pecypca, maprus
CYHUTACTCA COINaCOBAHHOM.

1.5. He nosanee 1 (onHoro) paGowero aHs OT KaTHI ¢$uKcupoBanus
TpeNBapUTENLHOTO Kypea eBpo K moinapy CLIIA EURO/ US dollars
Hpomasen u Ilokymarems moamucEBaiOT COOTBETCTBYIOIEE
AONONMHUTENBHOE cornamenne. He mosmmee 1 (onHoro) paGouero
AHA OT JaThl (MKCHPOBAHHA NPEIBAPUTENHLHOTO Kypca eBpo K
Romnapy CHIA EURO/ US dollars Ilponasen BeicTaBnseT cuer Ha
omiary npeJBapHTeSIbHOI CTOMMOCTH Tosapa no
COOTBETCTBYIOIIEMY HOMOIHATENLHOMY COIIANIEHHIO.

1.6. Ilpomasen wampasnser Iokynatemo  momomuurtensHoe
COTTALICHHE M CYET Ha OINIATY NpPEABAPHUTENBHON CTOHMOCTH Ha
CICAYIOIIMI aApEC MEKTPOHHOMN NOYTHI: .
1.7.Croponst cormamarorcs, uro or Ilponasua e Tpebyercs
TIOATBEPXKACHUA OTNPABKH IOKYMEHTOB, IIPeXYCMOTPEHHBIX 11.1.6
Kontpakra. Ipu 3tom IMoxynatens cumraerca MOy YHBHIAM
AOKYMECHTSI, ykasaHHBe B 1.1.6 KonTpakta, B CPOK, yKa3aHHbI B
1. 1.4 Kontpaxra.

notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the Sth day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation
the lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement,

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address: .
1.7 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of
the Contract. At the same time the Buyer is deemed to receive
the documents specified in cL.1.6 in time specified in cl.1.4.
hereof.

2. YCJIOBHA ITOCTABKH, INOPANOK OTIPY3KH

2.1. Venosua mocrasku Toapa ONPEACIIAIOTCA B COOTBETCTBHHU C
nocnenned penakumeit Mukorepmc 2010, Tosap BeIBo3HTCH 33
npenenst Pecny6mxu Benapycs.

2.2. Tlocraska ToBapa ocymecTBuserca Ha ycioBuax DAP|
(B cooTBeTCTBHM C penakumeii Hukotepmce 2010).
2.3.Mocraeka  Tosapa OCYLIECTBIAETCA  KENE3HOAOPOKHBIM
TPAHCTIOPTOM B BarOHaX-LVMCTEPHAX OGLIErO MAapKa KeNe3HbIX Jopor
IO~ OTTPy30YHBIM  DEKBH3HTAM, KOTOPBIE  IIPeACTABJAIOTCH
Hokynarenem Ilpomasuy s dopme  oTrpysounoii pasHapARKH.
IlpoxaBen npexocrasmser Hokynatemo npaso Heomnaumsaemoro
HO/B30BaHMA  BalrOHaMH-LHCTEPHAMHU HMHBEHTAPHOTO  mapka
Benopycckot xeneswodt moporu TIEPHOIbI C JaThl IIOCTaBKH
ToBapa Ha cpoku, COOTBCTCTBYIOIINE CPOKAM NOCTAaBKH TpPY3O0B,
KOTOpEIC OMNpefencHBl MoNONEeHUAME cTathi 14 Cormamenus o
MEKIYHAPOAHOM ~ KEeNE3HONOPOXKHOM — TIPY30BOM  COOGIICHHH
(CMI'C), BctynuBmero B cuwry 01.11.1951, a Tawke Ha CpoK
TIPOROIKUTEIBHOCTEIO 48 4acoB i BhIrpysky ToBapa H3 BArOHOB-
OHCTEPH HAa CTAHNMH KOHEYHOrO  CJIEJIOBAHMHS, YKa3aHHOro
IMoxynarenem npu npegoctasnenun pasHapsAmoK.

JAmMTenEHOCTE  CPOKOB  mpemocTaBmsEMOro HEOIIaYHBaeMOro
TO/Ib30BAHMA  BarOHaMHU-LKMCTEPHAMH HHBEHTAapHOTO  mapka
Benopycckoit xenesnolt moporu ONPENENACTCS KAICHAAPHBIMU
AaTaMi COOTBETCTBYIOUUX OTMETOK 3KeIE3HOMOPOKHBIX CTaHLui
CJICNOBaHNT BaroHOB-LUCTepH ¢ ToBapoM B KEJIE3HONOPOKHBIX
HakiapHelX. Jlata Bo3Bpata MOpPOXHHX BaroOHOB-IIUCTEPH Ha
CTaHLHIO KOHEYHOTO CJIEAOBAHHSA NOCHE BHIPY3KH OIpejie/IfeTcs o
AlaTe NepechlIOYHON HAKIIaAHOM.

B ciyyae mpesblenus npegocrasmeHHbIX Iponasnom cpokos
HEOIUIa4YUBaeMOro TI0JIb30BaHUA BArOHaAMH-IHUCTEPHAMH
MHBEHTApHOro napka benopycckoii xesesnoit foporu, seuBmerocs
ciencrsneM netictus/Gesaeticteua IMokynarens, Ipomasen eopage
NpenabsBuTs Ilokymatemo k omiate HeycToiiky 3a HapymeHHe
AaHHBIX ycnmoBuil KoHTpakTa B pasmepe, PacCuUHuTHIBAEMOM HCXOHS
u3 cymmel B 100 mosnapos CIIA 3a ogum CYTKH MpPEBHIIIEHHS
YKa3aHHOr0 BBIIE CPOKA 3a KaXAyl0 W3 BaroHOB-IIUCTEPH, B
OTHOIICHHH KOTOPOH TaKOe HapyILIeHHe CPOKOB GEIIO JOMYILEHO.

17, €ICTaBJICHHBIC HpO).IaBIIOM K omuilate cyera 3a IIPCBBILICHHE

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP
(according to the edition of the Incoterms 2010).

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods during the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 14 of the Agreement on
International Cargo Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the railway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty
shall be calculated on the basis of 100 US dollars per each day
exceeding the said terms per each rail tank car in respect of
which such term was breached.

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free
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CPOKOB  HEOILIa4MBAEMOr0 IONb30BAHHA BAarOHaMH-LIUCTEPHAMHE
MHBCHTapHOro mapka bemopycckoif sxenesHolt moporn momtexar
omnare IlokynateneM B nopsake, mpeaycMOTPEHHOM HACTOAIIHM
Konrpakrom. ITokynarens Bnpase 3anpocuts y IlpomaBua komuum
AOKYMEHTOB, IOATBEPKAAIOIMX (AKTUYECKYIO OBGOCHOBAHHOCTH
NPEACTaBICHHOM K OIUIaTe CyMMBI.

24. C uemslo ONTHMU3ALMH OTIPY30K M [UIS  COMIACOBAHMS
nepesosku Toapa no ocHoBHoMy mmany Iloxynatems 3a 17
KaICHIapHBIX IHEH 10 Hauasia NePHONa OTIPY3KH MECSIHOMN mapTHu
00s13aH npemocTasuts [Ipoaasiry IpeABapUTeNsHyI0 HHGOpMALIIO 0
HarnpaBeHWH OTIpy3KM (HAUMEHOBAHHE IpY3ONONyYaTeNns U
CTaHUMK Ha3HAYEHHU),

2.5. Ilokynatens He mo3gmee 2 (mByx) paboumx pasei#t or aartl
JlononHuTeNIBHOrO  COrMalieHus, ecnu WHOE He OrOBOPEHO B
HononxuTenbHOM cornatenny, obs3yercs npegocTasute [Iponasiy
OTIPY30HYIO PasHaps/Ky Ha COINIACOBAHHYIO K IOCTAaBKE NApTHIO
Tosapa, conepixanyio Bce Heo6X0xUMbIE A OTIPY3KH PEKBU3HTEL:
CTpaHa Ha3HAYCHUA, NOJIHOE HAMMEHOBAHME IPY3OINONydYaTens (Ha
PYCCKOM  A3bIKE), €r0  aipec,  IKeNe3HONOPOXKHBII KOJ;
KCJICSHOMOPOXKHAA ~ CTAaHUMA  NOTPaHMYHOTO  Mepexoga H
KEJIE3HOAOPOXKHBIH KOJI; HAMMEHOBAHHE CTAHLMM HAa3HAYEHHs, KOJ
CTAaHIMH, MNOABE3AHOW IyTh, HAMMEHOBAHME IUIATENLIIMKA 3a
TPAaH3UTHBIC  NOpord. HHas pomonmuTensHas —uHGOpMALus,
yKa3aHHad B OTIPY30YHOHM pa3sHapiAke He SABIAETCH 00S3aTeNbHOM
ana IlpomaBua u Moxer GbITh NPHHATA MOCHEAHMM JIMMb K
CBEIEHHIO.

B ciyuae ecnu no He 3aBucsmum ot Ipogasua npuYHHaM (TakuMm
Kak, OTka3 rpy3ononyyaTend, OTKa3 >KeJEe3HOM JOPOTH B HpHEMKe
rpysa), oTrpy3ka ToBapa 10 OTIPY304HBIM PEKBH3UTAM, YKa3aHHBIM
B MpeicTaBieHnbIx [lokynateneM pasHapsikax, He IpeICTaBIsETCS
BO3MOXHOM, Ilponasen Brpase He MpUHMMATH Takue pa3sHapAIKA K
MCIOJIHCHUIO 10 TOATBEPXIEHHS CO CTOPOHEI TIPy3OMNONyHaTess
H/HIIA XKeNE3HOH NOPOrH TOTOBHOCTH K NPUEMKE COMIACOBAHHOMN
napruu Toeapa. B stoMm cmyuwae IIponasen BIIpaBe MPOAHTbH CPOK
nocraki ToBapa Ha pasymHBI CpOK, HeoGXOmuMMBbIH u
AOCTaTOUHBIH /IS BO3OGHOBIEHUS MOCTABOK B CBA3M ¢ NAaHHBIMH
obcrosTenscTBaMy, npu 3Tom Ilpomasen 06s3yeTcs mpeAnpHHATHL
BCE€ BO3MOXKHBIE YCHIIHA /i1 COKPAILEHHSA CPOKA, HEOOXOIMMOrO A
BO300HOB/IEHHs NOCTAaBOK. IIpomyieHHe cpoka NOCTaBKHM ToBapa
OymeT odopmusrecs  HM3MEHEHHEM K COOTBETCTBYIOLIEMY
JOTIONHUTETBHOMY COTTAMEHHIO.

2.6. Tloxymatens He mnosmmee 2 (UBYX) pabounx ameii mocine
HarpasieHHs eMy 3ampoca bemopycckoit xkeinesnoll poporoit co
CTAHUMH OTHPABJIEHUA Tpy3a 00sA3yeTcs 00ecneYuTh BKIIOYEHHE B
4BTOMATH3MpOBaHHylo cucTeMy «MECIIJIAH» moartsepxaeHHs o
TOTOBHOCTH mnpHEMa rpy3a Kele3HOHM Joporoil, craummei
Ha3HAYCHHSA, TIPY3ONOJYYaTeNeM H TPAH3UTHBIMH JKEJe3HBIMH
JoporaMH.

2.7. Havano otrpysku ToBapa ocymecTBiseTcs NpH HAIMYHH Ha
CTAHLMH OTNPABICHHsT OTIPY304HON pasHapaakH, oGecmeynBacMoi
IToxynareneM, NOATBEpKACHMA O TOTOBHOCTH npuéMa rpysa
KENE3HON NOpOrol, CTaHIMeH HasHAYeHWs, IPy3OMONyYaTeneM H
TPaH3UTHBIMM XKEJIC3HBIMH AoporaMu B cucreme « MECILITAH».
2.8.B cimyuae BBe#EHHS 3alpeTa IKETEIHOM JIOpOroif cTaHuMH
HasHaYeHWI WM Ipy3omnoiy4ateneM, [lokynarens o613an B TeueHIE
2 (mByx) pabo4mx mHel OT JaTHl BBEZEHHS 3ampera MO0 IaThl
YBEAOMIIEHHA 00 OTKa3e IPy3ONOJydaTeNis B MPHEMKE TPy3a, eciu
HHOE HE OTOBOPEHO B JIOMOJIHUTENEHOM COITIALICHHHW, 3aMEHHTh
OTIPYy304HYIO pasHapsAKy (NOA AAaTOM 3ampeTa MOHHMAETCA NaTa, ¢
KOTOpO#f HeBO3MOJXKHa OTIPy3Ka N0 MpeocTaBieHHol [TokynaTenem
OTIPY30YHOH  pasHapsike,  TONTBEPXKAEHHas  TeJerpaMMoil
KENE3HOH JOopord JMbO NHMCEMOM TpY3ONONyHaTens, k6o
OTCYTCTBHEM  IOATBEPXKACHHS O IIpHEME Tpy3a B CHCTEMe
«MECIUIAHp»).

2.9. B ciydae HEBO3MOKHOCTH TOCTaBkH TOBapa 10 He3aBHMCAIIHM
or Ilponasyhs mpuyMHAM, a  TaKke B  Ciydae HAPYIUCHHS

usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in
the present Contract. The Buyer shall have the right to demand
from the Seller the copies of the documents to confirm the
actual reason for the invoiced sum.

2.4 For the purpose of shipment optimization and in order to
coordinate the Goods transportation under the basic plan the
Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary
information on shipment direction ( name of the Consignee and
the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.5. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement. All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all
possible efforts for cutting down the term necessary for renewal
of deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined
by an amendment to a respective additional agreement.

2.6. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.7. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.8. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
shipping order (ban date is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or
the letter by the Consignee or by non-availability of the
confirmation on Goods acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.9. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate the
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Hokynatenem ycnosuit ommater mam CPOKOB  TIONMNMCAHUSA
AOTIONTHUTENILHBIX ~ coramenud, ITponasen BIPaB€ YMEHBILINTH
KOJIMECTBO cormacoBanHoM naptiu Toapa.

2.10.B TomM cmywae, ecnu no me 3aBucAMM ot IIpomaena
IIPIMIHHAM TIOCTAaBJIEHHOE B ONPENENEHHBIM NEPHOA KOMHIECTBO
Tosapa ommoit MMM HeckombkuX COIIaCOBaHHBIX TapTHii Oynet
MeHbIlle 06BEMOB, YKa3aHHEIX B m.1.1., oGmuit o6pem MOUIeXaIEero
noctaBkh ToBapa no cornacosanmio Cropon Moxer 6hiTh
BOCTIONHEH 33 CYET yBENMIeHHS 00beMa MOCIEAYIOIMX MECSIHEIX
napruit (npu Hammauu Tosapa) B Npeaenax Cpoka MOCTaBKH W/HIH
TIPOJVIEHHA CpOKAa NOCTABKH HA MEPUON HeOOXONMMbIH i
NOCTATOYHBI 1S HOCTABKH ITOHOTO 00BbeMa Tosapa, ykasanHoro B
m.n.1.1 Hacrosmero Koutpakra ¢ COOTBETCTBYIOINM H3MEHEHHEM
KOTHPOBOYHEIX ITEPUOOB.

B cnyuae He moctmxenus CTOPOHAMH COTNacHA MO MPOIJICHHIO
CpOka  noctakd, Iloxynatens  npuHHMaeT daxTHyeckn
OTTpYyKEHHO® Mo HacTosweMy KoHTpakTy komuuectpo ToBapa 6Ge3
HpeabssieHns IIpogaily NpeTeHsmii o MOCTaBKe MOIHOIO obbeMa
ToBapa, ykasaunoro B n.n.1.1 HacTosero Konrpakra..

2.11. latoii moctaBku aptur  ToBapa CropoHsl npH3HAIOT
TIPOCTABIICHHYIO B JKEJI€3HOJOPOXHOH  HaKNaJHOM aary
KaJIeHapHOIo wTemMnens 6emopycckoii TIOTPaHUYHOM
XCJICHONOPOXKHOM CTaHUMH, YKa3aHHONW B COOTBETCTBYIOLIEM
JOIONHHUTENBHOM COITIAIIEHHAM.

2.12.B cmyuae HOKyMEHTAIBHO NOATBEPIKAEHHOTO BPEMEHHOTO
COKpailleHHs 1H6O MpeKpalleHys TNpOH3BOACTBA Topapa OAO
«Hadran» Ilokynatems npunumaer (akTHUeCKH OTrpy)eHHOe
KonmiectBo ToBapa, He mpenwBABIAS opu stom  Ilpomasiy
TpeGOBaHKA 0 MOCTaBKe MOIHOrO 00beMa COrNacoBaHHON mapTun
ToBapa, a Takke TpeGoBamuii 0 Bo3MeIECHUH CBA3AHHBIX C 3THM
YOBITKOB H yIiaTe WTpaHBIX CRHKIIIA.

2.13. TI'pysoornpaBureem Tosapa sBnserca OAOQ «Hadrany», r.
Hosonononk, wmu  Hosononouxuii nex Tocymapcreennoro
MIPE AP HATHS «benopycuedrs-Tpancy, r. Hoeomosntonx
2.14. Tlponasen odopmuser CeprHdukar npomcxoxaenus ToBapa
IO ICEMEHHOMY 3ampocy ITokynarens.

terms of payment or additional agreement signing, the Seller
shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for
delivery.

2.10. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.11 The Parties admit the date of the Goods delivery the date of
the calendar stamp marked in the railway bill at the Belarusian
border railway station stipulated in a respective additional
agreement.

2.12. Should it be documented that OJSC Naftan temporarily
decreases the volumes of the Goods production or ceases to
produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept the
actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof.

2.13. The consignor of the Goods is Naftan OJSC, Novopolotsk,
or Novopolotsk division of State Enterprise “Belorusneft-
Trans”, Novopolotsk
2.14. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.

3. CHAYA-IIPHEMKA, KAYECTBO W KOJMYECTBO
TOBAPA

3.1. KaectBo ToBapa, nocTaBiseMoro mo HacTosgwmemy KoHrpakry,
A0/DKHO  cooTBeTcTBOBaTE TY/TOCT. Kaxpas naptua  Tosapa
AOJDKHA COMPOBOXAATECS NacTiOPTOM KavyecTsa.

3.2. ToBap cuMTaeTCs NOCTAaBICHHBIM IlponasuoM u npuHATEIM
IMokynarenem (ecnm wuHOe He OroBOpPeHO B J[OTIOJHUTEILHOM
COTNaIIEeHHM):

a) [0 KOJIHYECTBY — B COOTBETCTBUH ¢ BECOM, yKa3aHHEIM B
TOBapOCONPOBOAUTENILHOM 10KyMeHTe. ONpefie/ieHHe  KoIidecTsa
OTIpYyXeHHOro ToBapa NPOM3BOAUTCA Ha BarOHHBIX 200-TOHHBIX
SJICKTPOHHBIX BECAX M YCTAHOBJICHHAA TaKUM O06pa3oM Macca
YKasbIBacTCi B TPAaHCTIOPTHOM — JOKyMeHTe. ONHOBPEMEHHO
PESYNIBTAThI B3BCIMBAHHA QHKCHPYIOTCS B BECOBBIX CepTH(HKATAX-
pacmeyarkax, KOTOphIe SBISIOTCA GECCIOPHBIM OKA3aTeNbCTBOM
(bakTHUECKH OTIpyXeHHOTo KoNMuecTBa Tosapa mo HaxmagHoit
Iponasua.

6) no kauecTBy - B COOTBETCTBHH ¢ Ka4eCTBOM, yKa3aHHBLIM B
nacmnopTe Ka4ecTsa.

3.3. TlyHKTOM cHaYH-npHEMKH Tosapa cuuraercs:

-DAP ~ eNne3HOOpOXHAA CTAaHIHS HOTPaHUYHOIO TIepexona,
onpezeneHHoro CTopoHaMu B J{OHOMHHTEILHOM COITAIUCHHUH;
3.4.B cnyyae Hanmwuus y Iloxynarens kaxkux-mi6o comHenmii B
OTHOLICHHM Ka4eCTBa W/HIH KOJMYECTBA MOCTABICHHOIO Topapa
npuem Toeapa mo kadecTBy w/umd KoIHueCTBY OCYIIECTBISIETCS
IloxymateneM ¢ mpHBTeYeHHeM  HesaBuCHMOIL 9KCTIEPTHOM
OpTraHu3alH, Ha3HAYAEMOIl 1O cornacoBaHmio ¢ [Tpoaasuom.

Bce pacxomst mo mposenenmo SKCHEPTH3bl Ka4YecTBa /MM
Komriectsa B TakoM ciyyae Hecer Ilokymarens. B ciyuae
[ONTBCPAKACHUA HE3ZBUCHMOM OKCIEPTHON Opranmusaumeil dakra

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with TU/GOST. Each lot of
the Goods shall be provided with the Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity — as per quantity of the weight indicated
shipping doc. The quantity of the shipped Goods shall be
determined with the 200-tons electronic weightbridge and stated
in the transport document. Simultaneously the results of
weighing shall be fixed in the weighing certificate print-outs
which are an indisputable evidence of the actually shipped
quantities under the Seller’s railway bill.

b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- DAP basis the railway border station of transition stipulated by
the Parties in Additional agreement;

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
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HCCOOTBETCTBMA  KOJMYECTBA W/HIM KayecTsa IOCTaBJICHHOTO
Tograpa ycnoBuam Kontpakra, IIpogasen BosMewaer [Tokymatemo
BCE pacxo/ie! MO MPOBEAEHMIO SKCTIEPTH3HL.

3.5. Onpenenenne KommuecTsa M Ka4yeCTBa INMOCTaBICHHOIO Torapa
OCYWIECTBIACTCA B COOTBETCTBMH C METOIMKOI U3MeEpeHdl u ¢
YICTOM  HODM  €CTECTBEHHOH  yObLH, IPe YCMOTPEHHBIM
ACHCTBYIOIMM MOINIEKALIUM NPUMEHEHMIO 32KOHOJATENBECTBOM
Pecny6mmiku Benapycs.

present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing,

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.

4. IEHA
4.1. lena Tosapa OroBapUBAETCA JIONOMHUTENBEHBIM COTTIAMIEHHEM,

4.2.1lena Tosapa dopmupyercs Ha ycioBusx DAP rpaHuna

Pecny6nnku Benapycs.

4.3. Pacuer oKOHuaTEsBHOI UCHBl 32 mocraBieHHbt Topap
MpOMSBOMUTCA ~ mocne  nocTaBkn  ToBapa W oKOHYAHUs
KOTHPOBOYHOrO  MepHONa, OMPEAENAEMOro HononuurensHpm
COrJIalICHHEM, )i opopmasercs Hononxennem K
COOTBETCTBYIOLIEMY Hononnurensaomy COrIaNIeHuUIO,

TIOAMHUCBIBAEMBIM 06eMu CTOPOHAMH HACTOSIEro KonTpaxra.

4.4. Ilena Tosapa, mocraBisemoro Mo HacrodmieMy Koutpakry
YCTaHaBIHBaeTCa B eBpo. Llena ToBapa onpenensercs mo tdopmyie.
Hena ToBapa paccunthiBaetcs Ha OCHOBAaHHH Ga3HCHBIX KOTHPOBOK
nyOInKyeMblX  arentctBoM «Platt’sy B nybnukammn  «Platt’s
European Marketscan» 1o nosumun «VGO 0.5-0.6%» u3 paspenos
«Cargoes CIF NWE/Basis ARA» u «Barges FOB Rotterdam.

Dopmy.ia onpenesenus NpeaABapPUTEILHOI KeHbI (Prp)) ToBapa:
Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + V(P)- k))/ K(P) EUR/USD,
PI(P) — cpennee 3Hauenne 6a3ncHbx KOTHPOBOK 110 KOTHPOBOYHEIM
auaM ¢ 1 no 18 (éxn10uumensho) MecAaya, TpeIIecTBYIOMEro
MecAly (OpMHPOBAaHMS OKOHYATENHHOI UCHBl  COIJIaCOBAHHOIM
naprun Tosapa, B nomnapax CLUA 3a METPHIECKYIO TOHHY;
D - nonpaeka Ha ycinosuax FCA cr. Hosomnonouk, npemioxennas
Ilokynarenem B koHKypcHOM npeutoxenuy, B nosutapax CIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;
V(P) - craBka KEJIC3HONOPOXKHOro Tapu(a Ha NEPEBO3KY OMHOI
MeTpudeckod  TomHs! ToBapa Ha  MOMeHT TIOANIUCAHHUA
AOINOITHATENBHOrO COMNAlIEHHA OT CT. Hosonomoux mo cr.
;k(P) —  Benmumua KOppPEKTHPOBKH, pacCYHMTEIBaeMas
TIPOZaBLOM, paBHas BLIBO3HOM TaMOXKEHHOM MOLUTHHE NPH [IOCTaBKe
AauHoro Toapa Ha Tepputopmio P® u Kasaxcrana. IIpn nocraske
ToBapa He Ha TeppuTtopuio P® u Kazaxcrana k(P)=0. JaHuas
BEIMYNHA OyJeT paBHAa BBIBO3HOM TaMOXEHHOl MOLLTHHE,
YCTaHOBJICHHOW B PecmyGiuxe Benapycs Ha maty saxmouenms
COOTBETCTBYIOIIETO JONOMHUTEIBHOTO COMAIIEHUS K KOHTpAKTY Ha
TIOCTaBKY He(TENPOMYKTOB.
K(P) EUR/USD - kypc ¢Bpo k goitapy CIIIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3apukcuposausmiii
EBponelickuM  ueHTpansHEIM  GaHkoM (manee - EIB) 1o
pedepencHoMy kypcy o6Mena HHOCTpaHHBIX BamOT Ha 14:15
UCHTPAJIbHO-€BPONIEHCKOTO BpeMEHH, OIyBIMKOBAHHOTO Ha caiite
wWww.ecb.int:
- Ang obbema (MAapTHH) MOATBEPKIEHHOIO K nocraske Tosapa B
nepuon mo 18 umcno Mecsua, TPEMECTBYIOWIETO  MecsILy
(opMHpOBaHH OKOHYATEBHOM UeHBl — Ha 19 umcno Mmecsua,
TIPEAMWECTBYIOMWEro MecAty GOpPMHPOBAHMS OKOHYATENBHOIL LEHBI
CornacoBaHHoi naptuu Tosapa,
- Ans obbeMa (IapTHH) NOATBEPKIEHHOTO K nocraske Tosapa B
nlepuon mocine 18 wyMcna Mmecsua, NpEAWECTBYIOIEr0  MeCALy
(opMHUpOBaHKI OKOHYATENBHOM LEHBl — Ha Jaty, CIEeAyIOImyo 3a
AATOH IOATBEPKACHHS PECYPCa K PeasIU3ALHIL
B ciydae ecnu Ha ykasauHbIii neHs He Oyner my6nukauuit xypcos
ELIB, ucrions3yerca neppas nocnenywoas myoaukanus.
®opmysia onpeneseHUst OKOHYATEILHOI uenbl (Prg) Tosapa

(Bapuanr !!:

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the Goods delivery and ending of the quotation
period as stipulated in the Additional agreement and is drawn up
as an addendum to a respective additional agreement signed by
both Parties of the present Contract,

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.The price of the Goods shall
be calculated on the basis of basic quotations published by
Platts’s  agency in its publication  «Platt’s European
Marketscan» for the position «VGO 0.5-0.6%» “Cargoes CIF
NWE\Basis ARA” and “Barges FOB Rotterdam”.

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + V(P) -ky))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the Ist to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(P) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods operating at the moment of the Additional agreement
signing from st, Novopolotsk to st. ;

k(P) - the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan k(P) = 0.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract.

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int:

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):




Pr(F) = (PI(P) + D + V(F) -kg)/ K(P) EUR/USD +( PI(F) - PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3nauenue 6asucHuix KOTHPOBOK 10 KOTHPOBOYHbLIM
mHaM ¢ 1 no 18 (exntouumensno) Mecaya, TpeamecTBYIOEro
Mecany (GOpMHpOBAHMA OKOHYATEIBHOM LEHBl  COIIACOBAHHOM
naptuu Tosapa, B fotapax CLIA 3a METPHYECKYIO TOHHY;

D - nonpasxa Ha ycnosusx FCA cr. Hosononouk , npennoxenuas
Hokynarenem B koHKypcHOM HpeIokenuy, B aomiapax CIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

V(F) - craeka XEJIC3HONOPOIKHOTO Tapuda Ha MEPEBO3KY OMHOM
MeTpuaeckoi TonHE! ToBapa or cr. Hosomonouk 7o cr.
AI1 BaroHoB o6miero napka npu sarpyske 50 TOHH, melicTByIOman
Ha Jaty oTrpysku Tosapa, paccynTanHas ¢ PUMEHEHHEM CpeIHEro
Kypca pommapa CIIA x OesopycckoMmy py6mo, 3a MecsI
TIpeAIMECTBYOIIHI MecALyy peann3auun ,
nyGIMKyeMoro Ha caiite Haunonanssoro Bawka Pecny6nykn
Benapyce (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);
PI(F) — cpemnee  3navenue 0a3UCHEIX  KOTHMPOBOK 1o 8cem
Komupoeounsim onam mecaya dopmuposanus OKOHYATENbHOI
[CHSI, yKa3aHHOTO NPH COTVIACOBAHUH NAPTHH Tosapa, B nomnapax
CILIA 3a MeTpuaeckyio TOHHY;

k(P) — Benuunna KOPPEeKTHPOBKH, pacCYMThIBaeMas NpOIaBLOM,
PaBHas BBIBOSHOW TAMOXEHHOH MONLIHHE NIPU TIOCTaBKE AAaHHOTO
Tosapa Ha Tepputopuio P® u Kasaxcraua, Ilpu nocraske Tosapa He
Ha Tepputoputo PO u Kazaxcrana k(P)=0. Hannas BeJIMunHa 6yaer
PaBHA BBIBO3HOM TaMOMEHHOH mouITHHE, YCTaHOBJIEHHON B
Pecrry6nuke Benapycs Ha AaTy 3aKIMOYEHHS COOTBETCTBYIOILErO
JONONHHUTENBHOIO  COMNAILEHHS K KOHTPakTy Ha NOCTaBKy
HEQTempONyKTOB

K(P) EUR/USD - Kypc eBpo k nomnapy CIIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3a¢ukcuposaunbiii
EBponeiickum LICHTpaneHEIM ~ GaHKOM (manmee — EB) mo
pedepencHOMy Kypcy ofmena HHOCTPAHHBIX BamOT Ha 14:15
LCHTPATEHO-€BPONIEHCKOrO BPEMeHH, OMYGIMKOBAHHOrO Ha caiite
www.ecb.int;

- At o6bema (MapTHH) MOATBEPKAECHHOTO K nocraske ToBapa B
Oepuox mo 18 wmcno mecsma, TNIpeAMECTBYIOWIEro  MecsiLy
$opMHpoBaHus OKoHYATEMBHO UCHBI — Ha 19 u4mcno mecsna,
TIPEMLIECTBYIOWIEr0 MecAlty (OPMHPOBAHHA OKOHYATENHHOI LIEHHI
cornacoBanHoit naptun Tosapa,

- s o6vema (naptum) TIOATBEPKACHHOTO K mocraBke Tosapa B
nepuox mociae 18 wymena mecsua, NpEeMIECTBYIOWEr0  MecsIy
opmupoBaHus OKOHUATENBHON LEeHEl — Ha JaTy, ClemyIomyo 3a
JaTOH NOATBEPKACHAA Pecypea K peanusanum.

B ciyuae ecnu Ha ykasauHelit nenp we Oyner my6nukaumii kypcos
ELB, ncnone3yercs TepBas mocaeayowmas myGIuKamus;

K(F) EUR/USD - xypc €Bpo k gomwmrapy CILIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3apukcuposauubiii
ELIB no pedepeHcHOMY Kypcy o6meHa HHOCTpaHHBIX BaIOT Ha
14:15 HUCHTPANLHO-EBPONEHCKOr0 BpeMeHH, OIyGIIHKOBaHHOTO Ha
caiite www.ecb.int, Ha 2-ii 0aHKOBCKHMIi jeHb, CIENYIOMMT 3a
TOCICHAM  KOTHDOBOYHBIM  JHEM  Mecsia ¢opmuposanns
OKOHYATebHOM LIEeHHI.

@opmyna onpenesenus OKOHYaTe/LHOH ueHbl (Pr) ToBapa
(Bapuanr II):

Pr(F)=(PI(F) + D + V(F) -kg)/ K(F) EUR/USD,

PI(F)- cpeanee 3Hauenme GasUCHEIX KOTHPOBOK no ecem
komuposounsim onam mecaya $opmuposanus OKOHYAaTeIbHOM
UCHBI, YKa3aHHOTO NMPH COIJIACOBAHUM MAPTHH Togapa, B nonnapax
CILA 3a MeTpudeckyio TOHHY;

D — nonpaska Ha ycnosusx FCA cr. Hosononouk , npentoxennas
Iokynarenem B KOHKYpCHOM NpeznioxeHud, B poiapax CILIA 3a

METPHIECKYIO TOHHY;

Pr(F) = (PI(P) + D + V(F) -k@)) K(P) EUR/USD +( P(F)-PY(P))/
K(F) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipment and calculated on the basis of USD \ BYR average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale ( ) and published on the site of the National
Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

k(P) — the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan k(P) = 0.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract,

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ech.int:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

K(F) EUR/USD —~ Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ech.int on the
second banking day following the final quotation day of the
month of final price formation.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant II):

Pr(F)=(PI(F) + D + V(F)- k)/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods Iot, in USD per
metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;




V(F) - craBka KENE3HOMOPOXKHOroO Tapupa Ha NIepEBO3KY ONHOIM
MeTpudeckoit ToHHBI ToBapa o CT. Hogonomnouk o cr. ,
AT BaroHoB OOLIEro mapka mpH sarpyske 50 ToHH, melicTByIOmasn
Ha Zaty otrpysku ToBapa, paccunranuas ¢ npumenennem CpenHero
Kypca pomnapa CIIA k GenopycckoMy py6mo, 3a MeECSIL
NPEAIECTRYIOINNA ~ MeCALly — peamu3anuu \
HyOIMKyeMoro Ha caiire Haumonanenoro Bamuka PecryGunku
Benapycr (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

k(P) — Bemmuna koppektupopku, paccuuTbiBaeMas mpoaasLoM,
PaBHafA BBIBO3HOM TaMOXXEHHOIM MOLLTHEHE NpH MOCTAaBKE JAHHOTO
Tosapa Ha Tepputopmio Pd u Kasaxcrana. IIpu nocraske ToBapa ue
Ha Tepputoputo PO u Kasaxcrana k(P)=0. [annas BeNIM4MHA Oyner
PaBHa BBIBO3HOH TaMOEHHOIL IMOIIIMHE, YCTAHOBIEHHOW B
Pecniy6mike Benapycs na AaTy 3aKMOYECHUS COOTBETCTBYIOLLErO
AOTIONIHATENIBHOTO  COIVIAlIEHUs K KOHTPaKTy Ha MNOCTaBKy

HedTenpoayKTOB

K(F) EUR/USD - cpensee 3naucHue Kypcos eBpo k pomnapy CILIIA
EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE
RATE, 3adukcupoBanubix EIb no pedepencromy Kypcy obMmena
HHOCTpaHHbIX BAMIOT Ha 1415 HeHTpanbHO-€BPONEHCKOTo BpeMeHH,
ny6nuKyeMbIx Ha caiite www.ecb.int, mo BceM muaM myGnukanmii
KypcoB ELIB mecsua popmuposanus OKOHYATEJILHOM LIEHBI.

Ilokynareqar B cpok n0 1-ro umena Mecsiua QopMmupoBaHus
OKOHYATeNbHOH  ueHBl, mnpuHATOrO s KOHKPeTHOoii
COTJIACOBAHHOH NapTHH, BpaBe BLIGpaTH BApHAHT GOopMyJibI
PAacCteTa OKOHYATE/ILHO LEeHbl, HANDPABUB B aapec Ilponasua
COOTBETCTBYIOIIee NuCbMO. B cayuyae ne npegocTaBieHHs
AaHHO  HHbOpMaunn IlpopaBen npumenser BapHaHT
dbopmykl, ucnonsiyemeiii B HpeAbIAyIeM Mecsite AJIs pacyeTa
OKOHYATEJIBbHOI LEeHbl.

B cityqae noateepxnenus IIponaBuom 06BEMa (maptun) Togapa B
Hepuon mocne 18-ro umcna mecsa, TPEAECTBYIOWEr0 MeCALLy
¢opmuposanus oxorgarensHol LICHBI, IPUHATOMY ISl KOHKPETHOM
COITIaCOBaHHOH NapTHM, N0 TOCHEAHMH ACHS (BKMOYHTENBHO)
Mecsna, NPeAUIECTBYIOUIETO Mecsy (popmupoBanns
OKOHYaTEJILHON LIEHBI, NIPUHATOMY IJIs KOHKpETHOM COrJIacOBaHHOI]
naptun, Ilokynatens snpase BHIOpaTh BapuaHT Qopmy.isl pacuéra
OKOHYATE/IbHO LIEHBI B CPOK A0 1-ro gucia Mecsua GopMHUpOBaHUS
OKOHYATEIIEHOM LIeHbl, PUAATOrO A KOHKpPETHOH CcOrnacoBaHHOM
IapTHY, HanpaBuB B aapec [poxasua COOTBETCTBYIONIEE MIHCHMO. B
Clydae He MpeJOCTaBNECHHMA JaHHOI uHpopmaumn  Tpoxasen
TPUMEHSET BapHaHT (opmyJIsl, HCIONIB3YeMBIi I pacuéTa
OKOHYaTeIbHOM LIEHBI B NPeAbITyINEii naptun Tosapa.

B ciryqae nonteepxenus IIpomasLoM k moctaeke 0GbéEMa (maptuu)
Toeapa B mepuom ¢ 1-ro umcrma Meciala  QopmupoBaHus
OKOHYATENBHOM LEHEI, IPUHATOrO I KOHKPETHOIf COrIacoBaHHOM
naptuy, Ilokynarens srpase BEIGpaTh BapHaHT GopMyIst pacyéra
OKOHYATENBHOM LEeHbl 10 MOMEHTa ITyGiIHKaLHY EIB kypca espo
Aonnapy CHIA Ha caiite www.ech.int (Kp eur/usd) Ha narty,
CACOyIOMyO 3a HaToif MOATBEPKACHHS pecypca K peammsanum,
HanpabuB B anpec Ilpogasua cootsercTRyIOMmEE MHCEMO. B Cllyvae
HCTIDEAOCTaBNICHU MaHHOH wH(popmauun ITponaserr NpAMEHsAET
BAapHaHT (OPMyJIbl, HCHIONBb3yeMBIH mis pacué€Ta OKOHYATENBHOM
UCHEI B NpeAbIay el napTun Topapa.

Ju1s nepBoii moctaBku mo koHTpakty ITokynatens Bnpase BbIOpaThH
BapHAHT (GOPMYJIbI pacyéTa OKOHYATEIHHON LEHBI B CPOK 10 1-ro
qUCIa MecAua (OpMHUPOBAHUA OKOHYATENLHOM LCHEI, HalpaBHB B
anpec  IlpomaBlia  COOTBETCTBYIOmEE  mHCHMO, B cayuae
noaTeepxaennsa Ilpoxasuom o0nEMa (napruu) Tosapa B (5% (o) '
1-ro o 5-e yucino mecsua (BKmo4HTENILHO) Mecsana (opmuposanus
OKOHYaTeNbHOH LeHs! Ilokymatens Brmpase BeIOpaTh BapHaHT

OpMYJIBI pacuéra OKOHYATENbHOM IEHbI O MOMEHTa myGnuKanuu

V(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipment and calculated on the basis of USD \ BYR average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale ( ) and published on the site of the National
Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

k(P) — the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan k(P) = 0.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract.

K(F) EUR/USD - the average value of EUR\USD exchange
rates EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE, as fixed by European Central Bank
(ECB) under the reference foreign currency exchange rates at
14.15 Central European time (CET) published on the site
www.ecb.int throughout all days of the month of the final price
formation when ECB exchange rates are published.

The Buyer is entitled to choose the variant of final price
calculation until the 1st day of the month of the final price
formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this
information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation
in the previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot up to the last day (inclusive) of the month, preceding
the month of the final price formation in respect of a definite
agreed Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of
final price calculation until the 1st day of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this information
is not submitted the Seller shall apply the formula variant that
was applied for final price calculation in the previous month of
the Goods in the previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month up to the 5th day (inclusive) of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot the
Buyer is entitled to choose the variant of final price calculation
until the moment of Euro/US Dollar foreign exchange reference
rate ( Kp eur/usd ) is published by ECB on www.ecb.int on the
date following the date of confirmation the Goods for
realization, by sending to the Seller a respective notice. In case
this information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation in
the previous month of the Goods in the previous month.

For the first delivery under the Contract the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day of
the month of the final price formation by sending to the Seller a
respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the
volume (lot) of the Goods made within the period starting with
the 1st day of the month up to the 5th day of the month
(inclusive) of the final price formation the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the moment of
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ELIB kypca espo x Romnapy CUIA Ha caiite www.ech.int (Kp
eur/usd) Ha faTy, cremyiowLyr0 3a 1aTO TIOATBEPXKIEHMA pecypea K
peamusauny, Hanpasus B aapec Ilpopasma COOTBETCTBYIOIIEE
MHCbMO. B ciydae me mpemocraBnemus mammoii HH(OpMaUMH B
OroBOpeHHble cpoku Ilpomasen mnpumenser BTOpO#f  BapmaHT
dbopmyner ang pacuéra oxoHuaTeNBHOI HEHBI.

OxoHuarenbras uena NEPBOH MECAYHON COIrIACOBAHHO napTau
Tosapa paccunteiBaercs no Beem KOTHPOBOYHBIM [IHAM 32 aBryct
2015 r. (opueHTHPOBOYHEII nepuon otrpysku ¢ HIT3  asrycr 2015
T. - ceHTa6ps 2015 r.);

Oxkonuatenshas uena ABEHAIUATON MECAYHOM COrNIACOBaHHOM
napTun ToBapa paccuuThIBaeTCH 1O BCeM KOTHPOBOYHBIM OHAM 3a
monk 2016 r. (opueHTHPOBOY HbII niepuon oTrpysku ¢ HI13 mrons -
aBrycr 2016 r.).

- ¥ lanee, 10 OTrpy3kd obbema, ykasaHHOro B L. 1.1 Kontpaxra c
yderoM -/+10% no BriGopy ITponaBua npu moctwkeHuUn Croponamu

Euro/US Dollar foreign exchange reference rate ( Kp eur/usd )
is published by ECB on www.ecb.int on the date following the
date of confirmation the Goods for realization, by sending to the
Seller a respective notice. In case this information is not
submitted within the stipulated period the Seller shall apply the
second formula variant of the fina] price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of August 2015 (estimated period
of shipment ex-refinery August 2015 - September 2015);

The final price of the 12t monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for July 2016 (the
estimated period of shipment ex-refinery July - August 2016).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+10% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the

COIacHs Ha NPOINIEHHE CPOKA MOCTABKH ToBapa. Goods delivery period,

5. CTOUMOCTbH TOBAPA, YCJIOBUA OILIATBIL, 5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
IIOPAJJOK PACYETOB SETTLEMENT PROCEDURE

5.1. OpueHTHpOBOYHAS  CTOMMOCTS Tosapa, mocrasnsemoro mo | 5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes

Hactosimemy Koutpakry, cocrasnser go €BpO. up to Euro.

5.2. Omnara ocymecteisercs B dopme 100% NIpeBapUTENBHOK
OIIaThl COrNACOBaHHON INapTHH ToBapa B Teuenue 2 (aByx)
OaHKOBCKMX  aHel oT  jarhr BeicTaBnenus  Ilpopasuom
COOTBETCTBYIOLIEIO CUETA

5.3. B ciyuae yBenmuenus cronMocTy Ha noctasnsemMsiit Tosap npu
pacHeTe OKOHYATeNHHOM  LeHHI, Ilponasen, He mosgmee 60.
(wectunecarn) KQICHIAPHBIX JHEH OT JaThl OTrpy3ku ToBapa ¢
3aBOJA-IPOM3BOAMTENA, BBICTABINAET CYET Ha naomnary, a
Ilokynarens omnaumpaer PasHMUy [aTodf BaJIOTHPOBaHHA He
To3/iHee 2 (aBYX) 6aHKOBCKMX THEH CO THS BBICTABJICHHS CYETA.
54.B cnydae ecnu oxoHuaTesmas CTOMMOCTh TTOCTABJIEHHOTO
Tosapa cocraBur cymmy menee CYMMBI NpEBAPHUTENHLHOM OMIATHI,
Iponaeey o6sm3an BCPHYTb JICHEXHBIE CpEICTBA B pa3mepe,
NIpEBEIUAIOINEM MNOJICKALIYI0 OILIaTe CYMMY, B TeueHue 15
(nATHAANATH) GaHKOBCKUX mHEll oT JAaThI NOJYYEeHUA ITHCEMEHHOro
3asBnenna Ilokymatens o BO3BpaTe Takoi CyMMBI NpM Hanmupn
ToamicanHoro CTopoHaMu akTa CBepku B3aMMOpPAacyeToB.

5.5. B cpok, He npessimaromuii 10 (mecats) kanenmapHeIX mHeit ot
HaCTymuBLIeH TnO3xHEE AATHl MOCTAaBKH COrNacoBaHHOH mapTHH
ToBapa win gater okoHyaHus KOTHPOBOYHOro nepuosa, Ipoxasen
odopmiLset, noamuckBaeT 1 TpeacTaBnser [lokynaremo akr ceepku
B3aMMOpPacYeToOB IO COTJIaCOBAHHOMN napran Tosapa B mByx
SKk3eMmApax. OdopmaeHHEH akT CBEPKH B3aHMOPACUYETOB JOJHKEH
6eITe  mpencrasnen Iponasuom B nmopsnke W B cpok,
obecneunsaromuv paceMoTpenne ero INokynareneM u noamucanne
He nosnnee 2 (a8a) paGouux IHeil oT AaTh! ero NIPeOCTaBIIEHUS,

B caysae orcyrcreus MOTHBHUPOBAHHBIX M  00OCHOBAHHEIX
Bo3paxxkeHui Iloxynarens 06s3an ne nosnxee 2 (nBa) pabounx nueit
OT JIaThl MONYYEHUs aKTa CBEPKU B3aHMOPAcY€eTOB NOAMNKCATH €r0 U
obecneunTh NpenocTasienne oaHOro TIOAMACAHHOTO 3K3eMIUIApa B
anpec IIpoaasua.

Hoxynarens Bripase B e xe CPOKH NPEACTABUTH CBOU BO3PAKEHUS B
OTHOWICHHH  TpeACTaBNeHHOro  Ilpogasmom aKTa  CBEPKH
B3aumopacueroB. Takme BO3paseHus MOTYT OTHOCHUTBCA M OHITH
TPU3HAHbl 0GOCHOBAHHEIMU TONHKO B OTHOLIEHHK LOEeHBI U obmeit
CTOMMOCTH MOCTABNIEHHOH COrNACOBAHHOM napruu ToBapa.

Hartoit nognucanus axra CBEPKH B3aUMOpACYETOB ABIACTCA naTa
noanucanus ero Iokynarenem.

Ecnu B Teuenue cpoxa, YKa3aHHOTO B ab3ane BTOPOM HACTOAMIEro
TyHkTa, [lokynatens He npencrasur Hponasiy nonnucannsit axr
CBCPKM B3aHMOpPAcuYeTOB JHGO CBOM BO3DAKEHHS N0 HEMY K
npeacrapaersoMy IMpogaeuom 000CHOBaHMIO, akT NPU3HAETCA

cornacosanteiM _ Croponamm.  Jlatoit NOANHCAHAA  aKTa
&

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the
agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of
issuance of a respective invoice by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 10 (ten) calendar days from date of delivery of the
agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot,

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
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B3aUMODAacueTOB B TaKOM Cllyuae sBiseTCS Jlara, He mno3gHee
KOTOpO# OH noyrexxan pacemoTpenuio Iokynarerem.

5.6. B xauecTBe BAMIOTHI miaTexa IPH pacderax mo mactosmemy
Kontpaxty Croponst HCIONB3YIOT €Bpo.

5.7. Ctopousl 06s3anb! NPOH3BOAUTE BCE PacyeThl 1o HacTosImeMy
Kontpakty wepes cuera u KOppecnoHIeHTCKME  cuera
HCKITIOYHTENBHO B €BpONECKIX GanKax.

5.8. Omnara npowssoauTes ToIBKO Ha PACHETHBIN CUeT, ykazaHHbIIH
IlponaBuom B uHBOlce Ha omnaty. B ciygae omnatel mo mmemM
PCKBU3NTaM, He YKa3aHHLIM B uHBoiice, ITokymarens 00s13yeTcs
BosmecTuth IlponaBiy Bce nosecenHsIe um B CBA3M C 3THM pacxopl
(moxymenTamsHo HOATBEP ACHHBIE).

5.9. Naroii mnatexa TPpU  NEPEYHCIEHHH OEHEKHBIX CPEACTB
IlpopaBuy sensercs mata wux 3aYMCJICHHA Ha pacyeTHHi cyer
Iponasua.

Haroit niatexa npu NEPEINCICHMH NEHEXKHBIX CPEACTR Iponasuom
ABJIACTCS 11aTa UX CIIMCAHUS ¢ PACYETHOTO CYeTa IMponasua.

5.10. Bce 6ankoBckue PacXollel, HAOTH W HHBIE, CBS3aHHLIE c
ncrioHeHueM KonTtpakra mnmatexu, nojjiexamupe yriuare Ha
Tepputopun  Pecriybmuxu  Benmapycs, mecer IlpomaBeuy, a
HIOAneKamue ymiate 3a mpegenamu Tepputopun  Pecny6nmku
benapyce — necer Hokynarens. Pacxoxsr 6ankos KOppeCnoHaeHTOB
OILIaYHBAET CTOPOHA HHULMMPYIOILAS TLIATEXK,

5.11.IIpu  HeBO3MOXHOCTH TIOCTaBKH  COIJIACOBAaHHON mapTHu
Toeapa 1m6o ee wuacty Ilponaseu o6s3an  no TpeGoBaHuI0
Hokynarens mpowmssectn BO3BpaT oCymiecTBnenHo# ITokymatenem
npeaocIuIarel 6o ee COOTBETCTBYIOLICH YaCTH B TedeHHe 5 (mATH)
GaHKOBCKHMX IHEl OT naThl TIOTy4E€HA THCBMEHHOTO TpeGOBaHM
Ioxynarens o BosBpate meHes)HBIX CpeacTs. Jlatoii mnatexa mpu
9TOM CHHTAeTCd JAaTa CHHCAHHA NEHEKHEIX CPEACTB C PacueTHOro
cyeta [Ipogasua.

5.12.Tlo cornacoBanmo CropoH onnara 3a Tosap, nocrabnsemprit
1o HactosmeMy KoHTpakty, moxer 6brtp IPOU3BENICHA TPEThIM
JmuoM. B atom cnyuae IMokymatens npeacrasnser Ilponasuy
COOTBETCTBYIOIIES 3afBlIEHHE H oOOecmeqmBaeT npeJicTaBieHHe
IIMCBMEHHOTO COINTacHs MIaTebInHKa.,

5.13. Bo3Bpar AeHe)HBIX CpencTs, mosy4enHsrx IlpomasuoM mo
HacrosweMy KoHTpakty, npouseomutcs coracko 6aHKOBCKHM
peksusaTaM Iokynarens, ykasanmbiv B HacTosmeM Kontpakte Ha
OCHOBaHHH COOTBETCTBYIOIIETO MHChMEHHOIO 3asBJICHAA H cdeTa
(nHBoO¥ica) IMokynarens,

B cnyudae, ecnn ommara 3a Tosap Gbima npomssenena TPETBHUM
JIMLOM, BO3BpAaT NEHEXHBIX CPEACTB nponssoaurcsa Ipomasnom
YKa3aHHOMY TpEThEMY IMIY Ha OCHOBAaHHH ero TMHCEMEHHOTO
3adBNICHUA W cyYeTa (MHBoiica) mo IMMCBMEHHOMY COIJIACOBAHHMIO C
IMoxynarenem,

5.14. Hpu otrpysxke Tosapa B cTpans! TamoxenHoro coK032 A
000CHOBAHMA NpHMeHeHHs HyneBoi craku HJIC IToxynatesns
Tosapa 06s3an mpenocrasuTs (Ha xaxayro OTTPYKEHHYIO TIapTHIO
Tosapa) Iponasuy OpHTMHAI B [BYX JK3EMILIAPAX 3asBJICHHS O
BBO3¢ TOBAPOB Ha TEPPUTOPHIO CTpaHEl TamMOXEHHOTO CO3a M
YIUIaTe KOCBEHHBIX HAJIOTOB C OTMETKOH HAJOIOBOroO OpraHa cTpaHbl
TAMOMEHHOIO COIO3a MO MECTYy IOCTAHOBKH Ha YY€T Jnnna,
BBO3AmeEro Tosap Ha Tepputopmio TaMOXCHHOTO COI03a, CO
CBCICHWAMH,  COOTBETCTBYIOLUMMH JAaHHBIM,  NOJNy4aeMbIM
HAJIOroBEIMH OpraHaMu PecryGmuku Benapycs B anexrponnom Buge
B PamKax yCTaHOBJIEHHOTO MEXMIY HaJIOrOBBIMK OpraHaMM CTpaHbI
TAMOXCHHOTO €032 o Pecny6muxu Bemapycr  o6mena
uHpOpManmelt (manee - 3asBneHue), a Takxke O[HY 3aBEPEHHYIO
HajnexamuM  o6pa3soM  KOmmo  3aspienus, 3asBnenne, He
IpUHUMAEMOE K Y48Ty HaNOrOBEIMH opranaMi Pecny6nuxu
Benapycy  (me Hamiexamum  o6pasoM  odopMmieHHoe 6o
COEpIKAIUEE CBEACHHUS, He COOTBETCTBYIOLIME AEHCTBHTEALHOCTH
MHOO CBENCHHA NpPEICTABiCHHBE Ha OymMaxxHOM HOCHTeNH He
COOTBETCTBYIOT __CBEMCHMAM,  MONYYeHHRIM o CHCTEME

signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.,

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact (as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account,

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account,

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus, The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment,

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the
Seller’s settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with arespective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s  banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s
written application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

5.14  For Goods shipment to the countries of the Customs
Union (CU) in order to justify the 0% VAT the Buyer of the
Goods is obliged (for each shipped Goods lot) to provide the
Seller with 2 original copies of an application on import of
Goods to the territory of  the CU state and on payment of
indirect taxes with reference marked by the tax authority of
CU state at the location of the person importing the Goods to
the territory of CU with information reflecting the data received
by tax authorities of the Republic of Belarus as electronic
document within the frames of information exchange procedure
agreed upon by tax authorities of CU states and Republic of
Belarus (hereinafter — Application), as well as one properly
authorized copy of such Application. The Application which is
not accepted by tax authorities of the Republic of Belarus for
registration (not duly drawn or containing incorrect information
or if information provided in hard-copies of application(s) does
not correspond to the information received through the system
of electronic circulation of documents) is deemed not provided.




3JIEKTPOHHOTO AOKyMeHT0060poTa), CYMTaeTCH He
[IPENOCTABIIEHHBIM.

Obs3atenscrsa [Mokynarens no HpENOCTaBNeHNIO 3aaBNeHNs (1il) 0
BBO3¢ ToBapa, oTrpyxeHHOro Ha Tepputopuio P®, Kasaxcrana
CYUTAIOTCA  BBILONHEHHBIMU  HaJIEKALLAM obpasoM, B cmydae
nonyyenus IlponasuoM B Teuenue 160 mueif ¢ Jatsl OTIpy3KH
KaXIOH NapTWM TOBapa HOATBEPXAEHHS OT HaJIOrOBOTO OpraHa
Pecny6muxu Benapycs o cooTserctBum JaHHBIX COAEpXKAMUXCA B
TipeAcTapierHoM IToxynarenem 3asBneHuu(sx) o BRO3E TOBapOB Ha
Teppuropuio Poccuiickoli  ®enepamyy, Kazaxcrama H ymnarte
KOCBCHHBIX HalOroB Ha OYMaXXHOM HOCHTENE H HHpOpManuy,
TIOJly4YEHHOH HANOrOBLIM  OpraHOM Pecrry6nmuxn Benapycs mo
CHCTEME  SNEKTPOHHOTO  OKYMEeHTO060poTa, OCYIIECTBIIAEMOro
MCXIy CTpaHaMHU-YjieHaMi TaMOXeHHOTO COr03a.

5.15. Ilpomasen He mosamee 3 (Tpex) pabouux nmeii ¢ maTer
Tocnenneit otrpysku Toeapa, NpOM3BENEHHOH B OTYETHOM MecHlle,
HpPCAOCTaBAAeT HHPOPMALMOHHOE MHCHMO, cofiepikalliee NaHHELE,
HeOOXOMuMEBIE 1 0OpMIIeH s 3adBlieHHs B KOTOPOM yKashIBaeT
CIEAYIOILYI0 UHPOPMALHIO;

- HOMeEp, HACHTUQUUMpYIOWUE  numo B KayecTse
HaJIOromnaTeNbInka rocy 1apeTBa - 4IeHa TAMOXKEHHOTO €o103a;

- NIOJIHO¢ HAMMEHOBAHHE HAJIOTOILIATE bIINKA rocyiapcrTBa - YieHa
TaMOXEHHOTO COI033;

- MECTO HAXOKIAEHUA HANOrOIIaTeNbUINKA rocynapcrea - gjieHa
TAMOXEHHOTO COK033;

- HOMep 1 faTa I0roBopa (KOHTPaKTa);

- HOMEp M pmara  cneuMuKauun
cornameHus(uit));

- B ciaydae, ecau Ilpopasen He sBnsgeTcs coGCTBEHHHKOM
peamuzyemoro ToBapa (saBasercs KOMHCCHOHEPOM, TIOBEpEeHHbIM,
areHTOM), CBEACHMA O COGCTBEHHHKE Togapa.

3asBeHUe 3anoNHAETCA IO dopme cormacro mpunoxenmo 1 x
ITpotoxony 06 o6mene MH(pOPMaLHel B 3EKTPOHHOM BHe Mexay
HAJlOTOBBIMH OpTaHAMH TOCYJApCTB — WEHOB TaMOMXEHHOro co103a
00 YNIaYeHHbIX CyMMaXx KOCBEHHbIX HalloroB, NoANHCAaHHOMY B T.
Canxr-TlerepGypre ot 11.12.2009 (manee — nporoxon) u B CTpOrom
COOTBeTCTBUHH ¢ IlpaBunamu 3amonHeHns 3aseieHuit o BBO3¢
TOBApOB W ymjaTe KOCBEHHBIX HANOIOB, YCTaHOBJIEHHEIMU
Ipunoxenne 2 x Hporoxony u uudopmanmonnEm MHCBMOM,
npenocraBneHusM [Iponasnom.

B cmyvae ykasammr B saseiesum
COOTBETCTBYIOWEH  COACPKAHMIO  MH(OPMALMOHHOTO
3asBleHHE OyNeT CYNTATLCS HE IPENOCTABICHHbIM,

5.16. Ecmu Tosap, mnocraBimeHHbIi Iloxynaremo B oruetHOM
Tieproze, nonydeH Ilpoxasuom no gorosopam komuccu ot pasHBIX
KoMmuTeHTOB, [lokymarens o6s3an npepocrasute  Ilponasuy
OpHrHHAN 3asABIEHHA B IBYX SK3CMILIApax ¢ OTMETKOH HalOTroBOro
oprana Poccuiickoii ®enepaunn/Kasaxcrana mo MECTY IOCTaHOBKHU
Ha y4€r jvna, BBO3Amero Tosap Ha TEPPUTOPHIO TAMOKEHHOT'O
C0K03a, CO CBENICHHAMH, COOTBETCTBYIOLIMMH JAAHHEIM, TI0JIY4aeMbIM
HANOTOBEIMA opraHamu Pecry6iuku Benapycs B SJIEKTPOHHOM BHJIE
B paMKax yCTAaHOBIEHHOTO MEXIY HAJIOFOBBIMH OpraHaMu
Poccuifckoit  ®enepaumn/Kasaxcrana u Pecnybmuku  Benapycs
obmeHa uH(OpManueit (nanee - 3asenenme), a Takxe OIHY
3aBEPEHHYIO Ha[VIeKALMM 06pa3oM Komuio 3asBienus as KaXJIoro
KOMHUTEHTA.

5.17. B kavecrse Mepsl, obecneynBaromell ucronHeHne YCIOBHIA,
NpENyCMOTPEHHEIX MYyHKTaMu 5.14-5.16 KonTpakra, a Taxke
BOSMEIICHUSA yOBITKOB, NPHYHHEHHbIX NPOCPOYKOH HMCHONHEHNUA,
Toxynatens npu 3aKMOYEHHH KOMONHHTENLHEIX COrjlalleHuit Ha
MOCTaBKy  HPHOOPETEHHBIX MM HedTenpoaykTOB obs3yercs
TIPOM3BOZUTE MNEPEUMCIeHHe Ha cuet Ilpoxasua Obecneuenue
HCIIOJIHCHUA YCOBHI 110 NPENOCTABIICHIIO 3aSBIEHHS IEHEKHBIX
CPeACTB B pasMepe B CyMMe, pacCUMTAaHHOH IO cleRyrowmei
tbopmyne:

Cymma JeHeXHBIX cpeacts =

(nononHmeJILHoro(mx)

UHpOPMaLHY, He
TIHCHMa,

Crll *20/120+((CtIT *20/120 +

Buyer’s obligations to submit application(s) on goods import to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan shall be
deemed fulfilled properly if within 160 days from the date of
shipment of each Goods lot the Seller receives from the
Belarusian customs authority a confirmation that details
provided by the Buyer in hard-copies of application(s) on goods
import to the territory of Russian Federation and Kazakhstan
and payment of indirect taxes correspond to the information
received by the customs authorities of the Republic of Belarus
through the system of electronic circulation of documents acting
between the Customs Union participant countries.

5.15 The Seller not later than 3 (three) business days from the
date from the latest within the reported month Goods shipment
shall provide the Buyer with an information letter which is to
contain the data necessary for the Application to be drawn and
which stipulates the following information:

- tax payer’s identification number in the member-state of the
Customs Union;

- full name of a tax-payer of the member-state of the Customs
Union;

- place of location of the tax-payer of the member-state of the
Customs Union;

- number and date of the contract;

- number and date of the specification (additional agreementy(s))

- in case if the Seller is not the Goods owner (acting as a broker,
attorney, agent) — the information on the Goods owner.

The Application is to be filled upon the model under
Attachment 1 to the Protocol on the exchange of electronic
information between the tax authorities of member- states of the
Customs Union regarding the amounts of paid indirect taxes,
signed in St.-Petersburg on 11.12.2009 (hereinafter — Protocol)
and in strict compliance with Rules on filling the Applications
on goods import and indirect taxes payment as stipulated by
Attachment 2 to the Protocol and Seller’s information letter .

In case the Application contains information which does not
correspond to the data of the information letter such Application
is deemed not provided.

5.16 If the Goods delivered to the Buyer within the reported
period was received by the Seller under commission agreements
from different principals, the Buyer is obliged to provide the
Seller with two original copies of the Application with
reference marked by the tax authority of Russian Federation \
Kazakhstan at the location of registration of a person importing
the Goods to the CU territory with information corresponding
to the data received by tax authorities of the Republic of Belarus
as electronic document within the frames of information
exchange procedure agreed upon by tax authorities of Russian
Federation \ Kazakhstan and Republic of Belarus (hereinafter —
Application), as well as one properly authorized copy of such
Application for each principal.

5.17 As a measure of securing the execution of the terms
stipulated by cl. 5.14 — 5.16 hereof as well as to compensate
the losses caused by delay in proper fulfilment of such
obligations, the Buyer when concluding additional agreements
for oil products delivery undertakes to transfer to the Seller’s
account the sum of money as the “Application submitting
security” in the amount calculated as follows:

Amount of money = ((CrIT *20/ 120+((CtIT *20/120 + A)*1,2)
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A)*1,2) rae:

C1ll ~ cronmocTs nonexamero OTIPY3Ke TOBapa;

A - CyMMa aKuu30B, HCXOIA U3 CTABOK aKIHM30B, YCTaHOBJICHHBIX
A peammaund  no  PecmyGnuxe Benapyce Ha MomeHT
HEpeYHCIIeHNA (BHECEHHS) AEHEKHBIX CpPEnCTB;

Cymma OGecmiedenns ucIoHeHus YCIOBHIA 1O mpenocTaBIeHo
3asBneHns OyeT HAXOAMTHCA Ha 6aHKOBCKOM cuéTe Iponasua xo
MOMEHTa NOJIHOTO CronHeHuA [lokynateneM cBomx 0043aTeNLCTB,
NPeaYyCMOTpPEHHBIX MyHKTaMu 5.14-5.16 KoHntpakra.

Iokynatenem Moxer Gbith TIPEIOCTaBCHa GaHKOBCKAsA rapaHTHs
HaJfexalero BeimonHeHus ITokynarenem ycnouii KoHtpakra Ha
YKa3aHHYI0 CYMMY [€HeXHBIX CpEJCTS, BBITAHHYIO  GaHKOM,
HMEIOIN¥M pedTHHT, PUCBOEHHEI MEXIYHaPOAHBIM PEHTHHIOBEIM
areHTcTBoM Moody’s He Hike Bal w/mn Fitch ne Hiwke BB+ w/nnu
Standard and Poor’s He mHmxe BB+ mu6o wuubIM 6aHKOM,
cornacosaHHbIM CtopoHamu. Cpok meiicTeus GaHKOBCKOI rapaHTim
He MeHee 210 KajleHaapHBIX mHEI. Pacxonmer Bcex 6amkoB mo
TapaHTHH, B TOM YHClE KOMHCCHA 33 aBH30BaHHe 6aHKOBCKOIH
rapantud  GawkoM [IpogaBua 3a cuér nokymarens. Tekcr
GaHKOBCKOI rapaHTHH NOMKEH GbITh NPEABAPUTEILHO THCHMEHHO
cornacosaH ¢ Ilponasuom. Bamkockas rapaHTusd AOJKHA ObITh
BhIZlaHa 1o cucreme SWIFT.

5.18. Obecnievenne wncronHeHus YCIOBMA 10 mNpeRoCTaBIeHHIO
3asBNeHus BHOCHTCH lokynarereM ma cuér IpomaBua myrém
NICPEINCNCHHA ETO CYMMBI B TeHeHUE 2 (AByxX) GaHKOBCKHX mHE oT
A1aTBI BLICTABIICHUA COOTBETCTBYIOLIETO CYETA (unBoiica), ecu uHoM
CPOK He cormacoBaH Croponamu. JleHb BBICTABIEHHS cuéta
CUNTACTCA HyJIEBEIM JHEM.

5.19. Iocne mpenocrasnenus O6ecnedenns ucnonHenns YCIOBHIA
N0 NpenocTaBneHUI0 3asBieHUs IMokynareneM Ha Iponasua,
Iponasen He Bnpase pacnopsxarses ObecnieueHneM HCHOMHEHHS
YCIOBUA TO NPENOCTABNEHMIO 3asABNEHHS HHBIM obpazoM, gem
oroBopeHo B KonTpakre.

5.20. TIlpu ocymectsnenun NPEIyCMOTPEHHEIX  YCIOBHAMH
Kontpakta wwunu [ononmuurenszoro COrnalleHMs Iarexeit
Hoxynarens o6s3an o6ecreqnts NICpBOOYEPENHOE NEpeYrCIeHHE
CyMMBl O6ecneveHre HCnOMHEHUs YCIIOBUA II0 HpeXoCTaBIEHHIO
3asenenns. B Tom Cilydae, ecnu npu omnare ITokynarenem
Ha3HAaYCHHWe NPOM3BOAMMOIO ILIATEXa He YKaseiBaetcs, Ilpoaasers
BIpaBE IIPOM3BECTH 3a4MCieHHe CyMMbl Obecneyenns HCTIOIHEHHS
YCIOBMH N0 NpeJOCTaBNeHMI0 3asBIeHus 13 MIOCTYNHMBLIAX HA €ro
CYCT JNCHEXHBIX CPEACTB M  MOCHELyKOLEe pacinpenenesme
OCTaBIIGHCA CYMMBI B KaYecTBE OILIATE NOAJIEKAILETO MOCTABKe
TOBapa.

5.21. OGecnevenne wucnomHeHMUs YCAOBMIt 1O IpegoCTaBICHMIO
3asBnenms  BosBpamaercs Ilokynatemo nocre wucnomHeHus
obssatenscts  INokynatens, NpeRyCMOTpeHHBIX 1. 5.14-5.16
Konrpakra, B Teuenne 10 (Jecatn) GaHkoBCKMX nHel or JaTEI
nomydenus IlpomaBuoM Hamiexamum obpasoM o¢opmieHHOro
IIUCEMEHHOrO  3asBieHnA I[lokymatens nu6o MOXET  OBITH
HCTIONIB30BAHO 1A NMOTAUICHHS CYMM 3a[0/KCHHOCTEH Ioxynarens
nepen Ilpomasuom. Jlatoit Bo3Bpata OGecrevenue wucnonHenus
YCTIOBHI 110 NIPEOCTABICHHIO 3asBICHHS CMTaETCS Jata CrucaHus
ACHCKHBIX CPeNCTB co cyéTa [Iponasua.

5.22. Obecrieyenne wcmoHeHHs YCIOBHIl MO NpeNoCTaBAEHMIO
3asBleHus 6e30roBOpoUHO TEpEXoauT B cobcTBeHHOCTH IIpoganua
(xomuTeHTa, KOMHTEHTOB) B CIIy4ae HEHCIIONHEHHS IMoxymarenem
obs3aTeNnCTB, NpenyCMOTPEeHHbIX 1. 5.14-5.16 Kowurpakra. ITpu
HUCIONIB30BaHHMA GaHKOBCKON rapaHTHu, B Cllydae HEHCHOMHEHHUS
Hokynarenem o6ssarenscrs, TIpeRyCMOTpEeHHBIX n. 5.14-5.16
Konrpaxra, ITponasen NIpEACTaBIAeT TpeOoBaHHE IIaTeka B GaHk-
rapant. [Ilpu 3toM IMokynatens omnagusaer HEYCTOHKH (wTpagsr)
B mons3y Ilpoxasua B cymme, BosMemaromei COOTBETCTBYIOLIME
CYMMBI KOCBEHHBIX HAJIOTOB, IEHH U aIMUHUCTPATHBHEIX WITPadoB,
bakTHyeckn ynnaunBaeMErx (B ToM uncne myrem 3auera CyMM
HAJIOrOBEIX BLIYETOB B CYET HAJIOra Ha HOOABIECHHYIO CTOMMOCTS,

where

Crll is the cost of Goods to be shipped

A is the excise duty cost on the basis of excise duty rates fixed
for sales within the Republic of Belarus for the moment of
money funds transfer (credited) .

The amount of Application submitting security shall remain in
the Seller’s banking account until the Buyer fulfills his
obligations stipulated by cl. 5.14 -5.16 hereof in full.

The Buyer may present a guarantee of proper fulfilment by the
Buyer of contractual obligations for the specified above amount
issued by a bank having Moody’s rating not lower than Bal
and\or Fitch rating not lower than BB+ and \ or Standard and
Poor’s rating not lower than BB+ or by any other bank agreed
upon by the Parties. The validity period of the bank guarantee
shall be not less than 210 calendar date, All charges of all banks
related to the bank guarantee, including advising charges by the
Seller’s bank shall be for the Buyer’s account. The text of a
bank guarantee shall be preliminary agreed with the Seller in
writing. The bank guarantee is to be jssued via SWIFT.

5.18 Application submitting security shall be paid by the Buyer
to the Seller’s account by a bank transfer of the a.m. sum within
2 (two) banking days from the date of the respective invoice
unless the Parties agree upon other terms. The date of invoicing
is day zero.

5.19 After the Application submitting security is provided by
the Buyer to the Seller the Seller may not dispose of the
Application submitting security in any other way apart from
stipulated by the Contract.

5.20 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Application submitting
security amount. In case the purpose of payment is not defined
when the Buyer effects the payment the Seller shall be entitled
to credit the amount of Application submitting security from
the total amount of money funds received to its account and to
allocate the remaining amount as payment for the Goods to be
delivered.

5.21 The Application submitting security, is returned to the
Buyer after the Buyer’s obligations stipulated bycl. 5.14 - 5.16
hereof are fulfilled in full within 10 (ten) banking days from the
date the Seller receives the properly drawn Buyer’s written
application or may be used for repayment of Buyer’s
indebtedness to the Seller under the Contract. The date of
Application submitting security return is deemed the date of
money funds debited from the Seller’s account,

5.22 Application submitting security is unconditionally kept by
the Seller (principal, principals) to his own benefit in the case of
the Buyer’s failure to fulfill his obligations stipulated by cl. 5.14
—5.16 hereof. In case a bank guarantee is used and if the Buyer
fails to fulfil his obligations as per cl. 5.14-5.16 hereof, the
Seller shall submit a demand for payment to a guarantor bank.
The Buyer however shall pay the forfeits (fines) in Seller’s
favour to indemnify the relevant amounts of indirect taxes,
penalties and administrative charges actually paid (including by
means of set-off of tax deduction amounts for VAT purposes to
be paid when selling goods (performing works or services), title,
set-off from amounts of overpaid taxes, levies (duties)) to the
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TIOIeXaero ymiare no peanu3audd TOBapoB (pabot, ycnyr),
MMYIICCTBCHHBIX TPaB, 3a4€Ta M3 CYMM H3JIHIIHE VIIa4eHHBIX
APYTHX HAlOroB, c6OpoB (MOULMH)) B Giomker Pecry6nyku
Benapycs. ITocne ucteuenus Cpoka, yKasanHoro B 1.5.14 Kontpakra
Y HeucnonHenueM Ilokynarenem o6szarenbcrs, Npe Iy CMOTPEHHbIX
m.1.5.14-5.16 Kontpakra OGecreuenue MCIIOJIHEHHA YCIOBHIL 1o
fpenoctasnenmio 3assnenus [lokynaremo ne BO3BpAIaeTCs, B TOM
THCJIC M B CJTy4ae NpeJOCTaBICHAS UM 3asBIICHHIL,

5.23.BosBpar  OGecneyenue HCTIOJIHEHHA  YCHOBMiA o
HIPEAOCTaBNEHMIO 3asABNCHHA NPOM3BOAMTCA TONBKO COITIacHO
GaHKOBCKUM peKBH3UTAM lokynarens, ykasanusim B Kontpaxre.
524. Ompara wTpadmsIx cankuuid 1o  KoHtpakty (mpu
HAaCTYIUICHWH CNly4aeB OTBTCTBEHHOCTH OHONH w3 Cropon)
lpomsBoquTes Ge3 yuéra cymmbl Obecneuenne HCIIOTTHEHUS
CIOBHH 110 TIPEIOCTABICHUIO 3asBIeHus.

budget of the Republic of Belarus. Should the Buyer fail to fulfil
its obligations specified in the cl. 5.14-5.16 of the Contract, the
Application submitting security shall not be returned to the
Buyer after the date stipulated in the clause 5.14. hereof
including if the Applications were submitted afterwards.

5.23. The Application submitting security shall be returned only
in accordance with the Buyer’s banking details stipulated in the
Contract.

5.24 The possible payment of penalties under the Contract (if
applicable to the Parties) shall be effected without taking into
account the amount of the Application submitting security.

6. PHCKY Y TIPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. IlpaBo cobcTBeHHOCTH Ha Tosap, Bce pucku, Bmoyas Kpaxy,
Top4y, KoH(HCKauMIo wiu ciyydalinyio ytpaty Tosapa, nepexomar
or Ilpomasua x Ilokymatemo ¢ Aathl moctaBku Tosapa B
COOTBETCTBHH ¢ ycnosuamMu UHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010,

7. OTBETCTBEHHOCTH CTOPOH

7.1. Cropons mecyr OTBETCTBCHHOCTH 33 Hajjexamtee H
CBOCBPEMCHHOE MCIIONHEHHE NPHHATHIX Ha ceb 0GA3aTeNbCTB H
obecriedyeHne mpeNOCTABIEHHBIX KOKIOH M3 HuUX npaB B
COOTBETCTBHH C YCJOBHAMH HACTOSILETO Kontpakra, a Taioke
COOTBETCTBYIOIIMX NOJIOKEHHMIH NPHMEHHMBIX NPaBOBEIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTH 3a TIOJIHOTY M JOCTOBEPHOCTH PEKBH3HTOB
NPENOCTABNACMBIX ~ NOKYMEHTOB, HAa OCHOBAHHH KOTOpBIX
OCYLIECTBIIACTCA OTIPY3Ka M NOCTABKa Tosapa, ux cootsercraue
Haqnexamemy nopaaky  odopmienus NPEABABIIAEMBIM
¢opmanbHEIM TpeGoBaHMAM Hecer Ioxynarens, koTopsii o6a3an
BO3MECTHTE BCE CYMMEBI PaCX00B, NOATEKAIMX 1 TIPeACTABIEHHBIX
K omnare B ciyyae HeCOOMOEHMs C ero CTOPOHBI HACTOAMIETO
o6s3atennscrTBa.

7.3. Ilokynarens o6s3an HaJUiexamuM 00pa3soM U B yCTAHOB/IEHHEL]
CpOK obecrieuuTh NpenocTaBaeHNe B aapec Ilponasua orrpysounsix
Pa3HApANOK Ha KOJIMYECTBO NOIEKALLETO IOCTABKE B COOTBETCTBHH
C YCHIOBHAMH [OTIONIHHTENLHOTO COrIAIMIEHHS naptuu Tosapa, a
TaloKke TpPENyCMOTPEHHOE MpPOLEAYPOll BKIIOYEHHs noJJtexatei
NOCTaBkM naptun  Tosapa B 4BTOMAaTU3HPOBAHHYIO CHCTEMY
«MECIUIAH» cornacosanue ¢ XKEJIC3HOW JOpOroil HazHayeHus

(Tpamsuta - ecnm HEeoOXO0UMO) IUTAHHMPYeMOi MOCTABKK JaHHOI
naprun - Tosapa. B ciyyae HapymeHus  Ilokymarenem
TIPCIyCMOTPEHHBIX  HacToAmMM  KOHTpakToM CPOKOB 10

HCTIONHCHMIO  IaHHOTO 00A3aTeIbCTBA, a  Taioke CPOKOB Mo
HCTIOIHEHHIO 06A3aTeNbCTB 110 BHECEHHIO B Clly4ae He0OX0AUMOCTH
U3MEHCHUH B 3aiBJCHHYIO OTIPY3KY M noctasky mapruu Tosapa,
IMokynmarens o6s3an  no TpeGoBanmo IlponaBua Bo3MecTHTS
Pacxolel mo xpaHeHH:0 TOBapa CBEPX YCTAHOBJICHHBIX CPOKOB B
pasmepe 0.35 eBpo 3a kaxayro TOHHY HOMIe)amel OTrpyske
nmapruu ToBapa 3a Kammblii meHs CpPOKa, B TEYEHHE KOTOPOro
YKa3aHHbIE 00A3ATENBCTBA HE OBUIM HCIIONHEHRI Iokynarenem,
BK/II04ad IEHb HCHIOJIHEHUS 06533 TelILCTRA.,

74. B cnydae Hapywenus Hoxynarenem cpoxos TIePEYNCITEHHA
ACHEXHEIX CPEACTB B IIpesicTaBNeHHOM TIpofaBLOM Kk omtaTe CyMMe,
COrmacoBanHod  CTOpoHaMH 1O  ycioBHAM Konrpakra wu
COOTBETCTBYIOLIETO JOMONTHUTENLHOTO cornamenud, Ilokynarens
00s3aH MO Tpe6GoBaHmIO Ilponasua ymnatuts nemo B pasMepe 1o
0,05 % ot Heonnauennoii B CPOK CyMMBI 33 KaXKIBIH KageHaapHbIi
ACHb  NPOCPOYKH IEPEdUCICHHs, BKNIOYAS JeHD 3aYHCIICHHA
ACHEXHBIX CPEACTB Ha PaCYETHBIH CYeT IMpopasua.

7.5. TlpopmaBeu o6m3aH obecreunts COOTBETCTBHE KadecTBa
focrasizeMoro  Toeapa  cornacosannomy Croponamu  nipu
SaKIOYEHNH NOTIONHATENLHOIO COTNAIIEHHS HAa ero MOCTaBKY H
KasaHHOMy B NacmopTe kayecTBa Ha NAHHYIO napruio Toapa u ero

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to ensure the submission of shipping
orders for the volume of Goods lot to be delivered under the
terms of a respective additional agreement to the Seller in good
order and within specified time limits and the coordination with
the destination (or transit if applicable) railways of the
scheduled delivery of such Goods lot as per procedure of
registration of the Goods lot to be delivered within MESPLAN
automated system. In case the Buyer breaches the time limits for
this obligation performance hereunder as well as the time limits
for its obligations to amend if necessary the nominated shipment
and delivery of the Goods lot, the buyer shall be obliged under
the Seller’s demand to reimburse expenses on excessive Goods
storage at the rate of 0,35 euro per each ton of the Goods lot to
be shipped per each day of the time limit within which the
specified obligations were not fulfilled by the Buyer, the date of
obligations fulfillment inclusive,

7.4 Should the Buyer violate the terms of money funds transfer
in the amount demanded by the Seller for payment as agreed
upon by the Parties under the terms of the present Contract and
respective additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account,

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
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KOJIMIECTBO ~ MPeNyCMOTPEHHOMY YCIOBHSMH JaHHOLO KoHTtpakra
H COOTBETCTBYIOIET0 NOMOIHUTENBHOIO COMNAIeH s, BO3MOXHEIe
[PETCH3NA 1O KOJNMYECTBY M KaueCTBY IIOCTABJIEHHOTO Topapa B
CIyda¢ HX BO3HMKHOBEHHS [ONKHEI  GbITh TIPEIBABIICHE]
Hokynarenem Iponasuy B Teuenne 25 (mBaguatu maru) mueit ¢
AatTbl noctaBku ToBapa B mMCEMEHHOM popMme ¢ TIPUJIOKEHHUEM Beex
HEOOXONMMEIX  JIOKYMEHTOB, TIOATBEPXKAAOWUX  COAEPKAHHE
TIPETEH3NH, B HaCTHOCTH, 3aKIOYEHHE HEMTPAIBHOro HHCIIEKTOpa,
TPAHCTIOPTHBIE NOKYMEHTEL

Ecau Tlokynatens we npembasur TPCTEH3MI0 B YCTaHOBIEHHOM
TIOp;IKe B TEYEHHE yKA3aHHOTO Cpoka, Ilposasen BIIPABE OTKA3aTh B
PacCMOTPEHNH TaKoi peTeH3 MM,

7.6. [aroii npexbaBieHus TNPETEH3NM  ABNSETCA  OQPUUHMAILHO
33pPErHCTPHPOBAHHAS M HOKYMEHTAIBHO NMOATBEpKAaeMas  mata
AOCTaBKH W INONyYeHUA €e OpHMrHHANA 1o obunHanLHO
NPEAOCTaBICHHOMY IIPH 3aK/IFOYEHHH HACTOSAIIETO Konrpakra nu6o
BIOC/ICNICTBHI H3MEHEHHOMY B YCTAaHOBIEHHOMY HOpARKeE afpecy.
IlpencraBnennsie BoocaencTsun B TIPUIOXKEHHE K TIPEMbABICHHO
TIPETEH3HN NPEXYCMOTPEHHBIE YCIOBUSMH HAaCTOSILErO Konrpakra
OPUTHHANIB! NOKYMCHTOB MOMIEKAT NPHHATHIO K paccMoTpeHmIO
TOMBKO B TOM Cilyyae, €CM MX KONHHM GHUTH NpENCTARIICHEL ans
PacCMOTPEHHA B CPOKH, TpPEAYCMOTpEHHBIE A Npe IbABIICHUs
TIPETEH3HIA.

7.7. CropoHa, momyuuBmas NIPETCH3HIO B TIOPAAKE HCIONHEHUS
Hactosmero Konrtpakra, o6s3aHa He nosmmee 15 (naTHanuaTH)
KaJICHIAPHEIX [HEH TOC/E MONydYeHHs PAacCMOTpETh €e H 3asBHTE
Cropone, HanpasuBImel npeTensuio, o ee NIPUHATHH WIH OTKa3€e B ee
NpuHATHA. Ecnmu  oTtBeT Ha nperemsmio  me HanpaBleH B
YCTaHOBJIEHHBI! CPOK, TO MPETEH3HA CUNTAETCA IOPHHATOI,

7.8. B ToM cayuae, ecnu xakas-nuGo u3 Cropon He npempssiser
TIPETeH3Hi 110 HAPYIIEHHIO YCNOBUH HACTOSIEro Kontpakra nu6o
HC HACTaMBAeT HA CTPOrOM COGMIONEHHH KaKOro-THGO 3 ero
YCJIOBUH, 3TO He OyAeT HCTONKOBBIBATHCS Apyroii CtopoHoi kak
OTKa3 OT CBOHMX NPaB TpeGOBAThH CTPOrOro MOAHOro 6e3ycnosHoro
COOJIIONCHUSA YCIIOBHIl JaHHOIO Konrpakra B 6ynymem, u mo6oe
nmoclieayromee nelcTBye, KOTOpOe MEPBOHAYAIEHO
HCTONKOBBIBANIOCE KaK HapylUeHHe, OyqeT HMeTs NIOCJIEACTBHS,
KOTOpbIe BiIeYeT 3a CO60H naHHOe HapyIeHue.

7.9. Tlpumatas mpeTeHsus AOMKHA GbiTh YOOBIETBOpEHA B
TIPEIOKEHHBIH UL 3TOr0 6O MHOM COrIacOBaHHEIH CTOpPOHAMHM
CPOK, HO B MOOOM cliyyae He mo3zHee 30 (TpuALaTH) GaHKOBCKHX
IHE OT JaThl €e PUHATHUS.

Ilo Hagnexamum o6pasom O(OPMIIEHHOMY COINACOBAHHIO CTOpPOH
TIOpANIOK yIOBNETBOPEHNS IPU3HAHHOM TPETEH3UH U MoAIeXK At
YIJIaTe CyMMa MOTYT OBITH H3MEHEHEL.

7.10. B ciyae napymenus Iokynatenem Ha cpok Gonee yem na 10
(mecaTs) KaneHmapHBIX JHeit TIPEOYCMOTPEHHBIX  HACTOAIIMM
KoHtpakToM cpokoB u ycosumii ommatsr TOMJIEHKAIETO MOCTABKe
Toeap nu6o cpokor no npexocrarnenuro OTIPY304YHEIX Pa3HAPSIIOK
Ha mocraBmsemyio napturo ToBapa MIH UX 3aMeHsI B Cllydae
HeoOXomuMoCTH, a Takke B cmyyae, eciu Ilokymatenem B
YCTAHOBNICHHBIH  CPOK M  OpH  yciosum cobmoxeHus
HpeNyCMOTpeHHEIX KoHTpakToM ycnoBmii He Oyner moanmcaso
COOTBCTCTBYIONIEE  JONOJHUTENLHOE COrTalieHHe, IOJOKECHHAS
KOTOpOro He MpOTHBOPEYAT OCHOBHEIM CYIIECTBEHHEIM YCIOBUAM
Hactosmero Koutpakra, Ipomasey umeer npaBo  Ge3ycnoBHO
PacTOprHyTs HacTosImit KOHTpaKT B onHOCTOpOHHEM nopsiaxe.
7.11. B cnyyae mpencrasnenns s anpec IlpomaBua TpeThuMu
JHUAMM CYETOB MO ONiaTe IWTPadoB, HEYCTOEK JHGO MHBIX
TIaTekeH, NOMNekKalMX yIIaTe BCIENCTBUE AONYUIEHHBIX €O
croponsl Ilokymatens xaxux-nu6o TOATBEPKACHHBIX HAPYIICHHUI
ycnosuit  Hactoamero KoHTpakra u ONpEAENAEMBIX HMMH
obssatenscts  Ilokymarens, CYMMBI TaKHX CYETOB [OJIEXKAT
Ge3ycnoBHOMY BO3MemweHMIO co CTopoHbl Ilokynatens Ha
OCHOBaHWM mpepbssiaeHus [IponaBuom B aapec Ilokymarens

respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents,

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such
a breach may cause,

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10 Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall be entitled to
unilaterally and unconditionally terminate the Contract,

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.
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COOTBETCTBYIOILIErO CYETA.
7.12.  OtBeTcTBEHHOCTH Cropor  HacTosmero Kontpakra
OIPEACNACTCA YCIOBHAMM, NPABaMH H OGA33HHOCTAME Cropom,
OTIPEACIACMBIMA B COOTBETCTBHH C €ro  MONOKEHUAMH K
TIONIOXKCHUAMY  3aKMOYEHHBIX  CTOPOHAMH  [OTONHMTEIBHEIX
COITIALleHHI K HeMy.

Jlto6ast uz CTopon Bnpase NPEABABIATL NPETEH3INH TONBKO B YaCTH
HApYWICHHA CBOMX MPaB, HENOCPEACTBEHHO YCTaHOBJIEHHBIX
ycnoBusimu Hactoswero Kourpakra. Hu omna m3 CropoH He Hecer
OTBETCTBEHHOCTh 32 KOCBGHHBIE, NpAMBIE WM nocaeayromue
yOurITKH, KOTOpBIE MOTYT BO3SHHKHYTH U1 AJpyroit Cropowusr
BCIEACTBHE HAPYMICHHA JTMOO HEMCIIONHEHHS YCIIOBHIA HaCTOALIEro
Kontpakra, Ho He 6ymyr HpH 3TOM ABNATECA OCHOBAHHEM IS
HpeAbABICHAd K JTOoA CTOpoHe mpeTeHsuii B nopsiake,
TIpeIyCMOTPEHHOM YCNOBHAMH HacToswero Koutpakra,

7.13. B cmydae, ecnum KadecTBo ToBapa ne COOTBETCTBYET
cremu@ukanuy, 60 B Cllyyae HEMOCTABKA K 3aJEP)KKH B
MOCTaBKe JIOGOro KonuuecTsa Topapa mo BuHe ITponasua,
Iloxynatens we Gyner BIPaBe TPeOOBATL BO3MCILEHHUA YOHITKOB B
CYMME, NPEBEIIAIONICH COINIACOBAHHYIO LIEHY NPOXAXH Togapa no

KonTtpakry.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
€xpenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PASPELIEHHUE CTIOPOB, APBUTPAK
8.1. Bce cnopn u PasHOMIacHs, KOTOPBlE MOLYT BOSHHUKHYTH B
CBASM M M3 HCHONHEHHA Hactosmero KoHTpakTa, B ToM wmcie

KacaroIuecs ero HapyIieHus, npeKparieHus )i
HefedcTBUTeNbHOCTH, CTOPOHBI  paspewaoT OyTEM  OPAMBIX
NEPEroBOpPOB.

8.2. B ciryuae HeBO3MOXHOCTH Pa3pelIeHNs CHOPHBIX BONPOCOB
TIOCPEACTBOM  EPErOBOPOB  BCE  CNOPHI, pPA3HOLNACHA WM
TpeGOBaHHs, KOTOPEIE MOTYT BO3HHKHYTb M3 HaCTOSAIIEr0 JOroBopa
HIIH B CBA3M C HUM, B TOM YHCIE, CBA3AHHBIE C €ro H3MEHEHHEM,
PacTOpXCHHEM,  MCTIOIHEHHMEM,  HEACHCTBUTENBHOCTHIO  HIH
TOJIKOBaHHEM, MOMNEXKAT PACCMOTPEHHIO B MexnyHapoasom
apbutpaxHoM cyme npu BenTIII s COOTBETCTBHH C €ro
PEIIaMeHTOM. MecTo paccMoTpenus criopa - ropon Mumuck.
Kontpakr  perymupyercs 3aKOHOJaTensCTBOM  Pecmy6muku
Benapyce.

S3bIkOM BesmeHMA apGHTpaXkHOrO PaccMOTPEHHs CHOPOB MexIy
CropoHamu Gy et ABIAATECS PYCCKHIA S3BIK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelTPP) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.

9. ®OPC-MAXOP
9.1. Kaxnas m3 Cropon OCBOOOXIAeTCA OT OTBETCTBEHHOCTH 3a

YaCTHYHO® MM  NOJHOE HEHMCIIONHEHHE OGA3aTeNbCTE 110
HACTOsAIEMY Kontpakry B ciyvae NpefoCTaBICHUA
AOKyMCHTAJIbHOTO ~ NOATBEPXKAECHHA TOrO, YTO HaJexkauiee

HCTIOTHCHHE €10 TaKHX 006A3aTeIbCTB 0KA3aT0Ch HEBO3MOXKHEIM
BCIICNICTBHE BOSHMKHOBEHHS OGCTOATENBCTB HEMNPEOZONUMON CHIEL
(dopc-maxop).

Hox o6crosrensctBamyu HenpeononuMoil crtsi HOJIpa3yMeBalOTCA
CTHXHUIHbIE GeaCTBHA NPUPOJHOTO MM TEXHOTEHHOro Xapakrepa, a
TaKKe JHOOble HHbie COOBITHS, HAXOAAMMECS BHe KOHTpOJIs
Cropomel, «xoTopas okasamace o BO3JCHCTBHEM  TaKuX
OGCTOATENECTB, W He MNO3BOMNSIOMHME 3Toi CropoHe wchoMHHTE
06s3atenscTBa o Kourpakry.

CTOpOHEI He OTBEHAIOT 33 HEBO3MOKHOCTE AOJDKHOTO UCIIONHEHHUA
obssatenscte mo Komrpakry Takke B cuiay  aeiictBus
NPENATCTBYIOMMUX ~ BHIMOJNHEHHIO  HACTOALIErO KoHtpakra
NIONIOXKEHUH 3aKOHOB JIMGO HHBIX HOPMATHBHBIX NPABOBBIX aKTOB
COOTBETCTBYIOUIHX IOCYAAPCTBEHHBIX OPraHOB MM OpraHu3aLuii, B
acTHOCTH — Benopycckoro rocymapcTsensoro KOHLEPHA 10 He(TH
u xuMun (Konuepx «bennegrexum»), npu YCJIOBHH, YTO OHHU
NPUHATEL (M3JaHBI) TOCHE TOAMHCAHHUS HacTosmero Koutpakra u
HEMOCPEACTBEHHO BIIUAIOT HA €0 BBHIOJIHEHHE.

Cpok BhinonHeHns o6A3aTenbCTE 110 HacTosmeMy KoHrpakry B
TaKuX — CllyjadX TNpOIEBACTCA HA CPOK  AEHCTBHSA  TaKuxX
OGCTOATENBCTB HEMPEONONUMON CHITBL.

9.2. CTopoHa, [u1s KOTOPOH co3aanach HEBO3MOXHOCTh MCIIOJIHEHUS

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
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Hactosmero  KoHtpakta  mo MpHYHHE obcToaTennCTB
HeMpeooauMoi CHIEL, 00s3aHa He3aMeLHTENBHO, HO He nosaHee 5
(mATH) KaNeHNApHEIX mHeW ¢ MoMeHTa MX HaCTYIUIEHMS B
TMCEMEHHOH (opme yBenoMuts apyryio Cropony o mavane u
BEPOATHOM CpOKe MCHCTBHA BBIUIEYKA3aHHBIX OGCTOSTENLCTE,
Hecsoerpemennoe H3BEILEHHE o0 00CTOATENBCTBAX
HENPEOAOMUMO CHIIBI JMIIaeT CooTBeTCTBYIOIIYI0 CTOpOHY mpasa
CChINIATHCA Ha HAX NO3/IHEe.

Ilo mpexpamennu neiicreus ykasaHHBIX obcTosTenscts CTopoHa
Tawke 0043aHa HE3aME/UIUTENBHO YBEAOMHTD 06 3TOM JApYIyio
Cropony, ykazas mpu stom TpelonaraeMelif CpoK, B KOTOpBIif
npeAnoJyiaraeTcs HCHOJMHUTE 06s3aTeILCTBA 0 Kontpaxry.

9.3. NlokasaTenscTBOM HanUuus YKa3aHHBIX BhlLIE OOGCTOATENBCTB H
UX NPOZOJDKATENBHOCTH GyNET CIyXMTh CBHAETEILCTBO TOProBo-
TPOMBINUICHHOH — @anaThl  COOTBETCTBYIOWIEro rocyaapcTsa,
TOIEXalee NPENOCTABICHHIO HA OCHOBAHHM MHCHMEHHOIO
3anpoca oHoi n3 CTOpoH.

94. B cuyyae, ecnm obcTosTenscTra HENPEONONMOM  CHITBI
TIPSTATCTBYIOT OAHOH M3 CTOpOH BBIMONHMTL ee 06A3aTeNbCTBA B
TeUCHUE CpoKa, Npesbliatomero 20 (xBaauaTs) KaJICHAApHBIX JHel,
mobast u3 CTOpoH BIpaBe OTKA3aThes OT JalbHEHMmEro HCIIONHEeHHS
HactTosmero KoHTpakta, HampaBuB 06 5ToM Apyroit  Ctopone
OhHLUMANEHOE THCEMEHHOE YBeIOMJICH e,

9.5. Ecin CTOpoHB! B3auMHO NPU3HAIOT, YTO IO NPHYMHAM,
BEI3B2aHHBIM O0CTOATENLCTBAMM HEMPEOAOTAMOH CHWIBI, (aKTHYECKH
HCBOSMOXKHO WM HeGe30NacCHO  NpONOKATS  HMCHONHEHHE
Hactosmero Konrpakra, oM B Kparyaitimue CPOKH COINIacyrioT H
TIPUMYT ~ COOTBETCTBYIOLEE  pEILCHHE  OTHOCHTEIBHO  ero
AaNbHEHIIEro BRIMONHEHMA. [IpHHATOE B TakOM ClIy4ae pelieHHe o
pacTopxennu Hacroswero Kontpakta odopmusercs CropoHamu B
IHCbMEHHO# opme.

9.6. B ciyuae oTkasa oaHoi U3 CTopoH or ucnonHenus Hactosmero
Konrpakra B coorsercteum ¢ m 114 KonTtpakra sn6o ero
PACTOPXCHUA 110 B3aMMHOMY coraacHio CTODOH B CBS3M ¢
HAaCTYIUICHHEM OGCTOATENBCTB HEMPEONOIUMON cunel, IIpomasen
006s13aH B Teuenue 10 (mecsaTH) GankoBCKHX mHEH cO mHS NOTy4eHUs
COOTBCTCTBYIOIIETO0 OGHMUMANLHOTO MHCHMEHHOIO obpareHns
Iokynarens BosspaTuts TIOC/ICAHEMY BCIO CyMMYy NpeJOIUIaThl, Ha
KOTOpYI0 He 6BUTH OCYIIECTBIIEHBI HOCTABKY Tosapa no Konrpakry.

the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof,

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing,

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 11.4 hereunder or if the Contract
is terminated under the Parties’ mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHUE

10.1.B  xauecte Mepel,  obecneynBaromeii HCHOJIHEHHE
obs3atenscts  [lokymatens o Hactoamemy Komtpakty (3a
HCKITIOYeHHEM obecnievueHus 00s3aTeNBCTR Iokynarens,
HpenycMOTpeHHbIX 11.5.14-5.16 Hactosmero Kontpakra), npu
SaKMOYEHUH  JIONOJIHMTENBHOIO — COMVIAEHMA  Ha NOCTaBKy
cornacosanHo# naptuu Tomapa CropoHs: MOTYT HpeayCcMOTpPETE
obs3arenscTBo  ITokymaress nepeuncnure Ha cuer IIpogasna
ACHEKHYIO Cymmy (manee — «KoHTpakTHoe obecnieuenue»), B
pasmepe 10 % or cToMMOCTH MakCHMANBHOM MECAYHOH mapTum
Tosapa, paccuurannoii no NpelBapuTeIbHON ILieHe mepBoit
COT7IacoBaHHOM Meca4YHON mapThH ToBapa u  3akpemieHnoii B
COOTBETCTBYIOLIEM ROMONHUTENLHOM COIVIAMICHHH,

Cymma KontpakTHOro oGecmeuenns me BKJIOYaeTcs B 00yro
KOHTPaKTHyI0 cToumocTs ToBapa W He yuuTbIBaeTCS Croponamu
TIpY OCYIIECTBIICHHH B3aUMOPAcUeTOB.

10.2. KontpaktHoe oGecneuenue BHOCHTCS IToxynarenem myrem
N€peYHCIeHns onpexaeneHHolt CTopoHaMu CYMMBI B Te4eHue 2
(aByX) GaHKOBCKHX IHEH OT HATHI BBICTABJICHHS COOTBETCTBYHOILErO
CueTa Ha 6aHKOBCKHMIA cuet ITponasua.

Tlo cornacopanmo Cropon cymma KonrpaktHoro o6ecneuenus
MOXKET OBITb BHECEHa TPETHHM JIMLOM B Ka4ecTse TapaHTHIfHOT O
TIOPYYHTENIECTBA [0 HCTIONHEHHIO OGA3aTeNbCTB MO HACTOAIEeMy
Kontpakry co croponsr IToxynarens.

Hato#t BHecenns KonrpaktHoro o6ecnevenns cumraercs zaTa
SaUMCIICHUA NEHEXHBIX CpeacTB Ha cuet ITponasia.

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract (except for Buyer’s
obligations as per cl. 5.14-5.16 hereof) the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfiliment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account,
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10.3. Tlpu ocymecTBaeHuu NPEAYCMOTPEHHBIX  YCIOBHAMH
Kontpakra wwnu Jonomuurensuoro COINIALUCHHA TIUIATEXEH
Ioxynarens o6asan obecrieunTs [IEPBOOYEPENHOE TepeUtCaCHHE
CYMMBI KOHTPaKTHOIO o0eciie4eHHsI. B Tom cly4ae, €CIM IpH
omnare Ilokynatenem HasHaueHHWe NPOH3BOTUMOrO mIarexa He
yKasbiBaetcs, Ilpomasen Bnpase mpousBecTH 3aumcienue CYMMBI
KOHTPAaKTHOrO OOecreYeHHs M3 MNOCTYNMBIIMX Ha ero  cuer
ACHEXHBIX CPENCTB H MOCHeIyIoluee pacipeleNeHue oCTaBLIeHcs
CYMMEI B Ka9€CTBE OILIATHI MOUIEXKAILEr0 IIOCTABKE TOBapa.

10.4. CropoHs! cornacoesiBaior u onpeaenmoT B JIomoaHUTeNbHOM
COTMIAICHUH CPOK, B TeYEHHE KOTOPOTO BHECEHHAs cymMma
KonrpakrHoro o6ecnieuenns HaxomouTcs Ha OaHKOBCKOM CueTe
Ilponasua, no wucreueHnn oHa KOTOPOTO MOANEXHT BO3BpaTy
Iokynaremo npu ycnoBuu nonsoro u Geccnoproro B3aumopacyera
Cropon no COOTBETCTBYIOIEMY [OMONHATENILHOMY COTAIIEHHIO,
TOATBEPXKAACMOr0 MOAMHCAHHBEIM  OGEHMU CropoHamu  akToMm
CBEPKH  B3aUMOpAcyeToB MO  yKa3aHHOMY HononuutensHomy
COTIAIIEHHIO.

Haroii BosBpata KoutpaktHoro o6ecreuenns CUMTaeTCA Jara
CIIUCAHUSA ICHEXHBIX CPencTB co cyeta Ipoxasua.

10.5. Bosspar KouTpakTHOro obecreyenus 6o ero wuacry,
OCTaBIIEHCA MOCNE TIOTAINCHHS CYMM  3a0/KEHHOCTEH no
Koutpakty Iokymarens nepex  IlponaBroM, mpousBomutcs
[TponaBuom B Tedenue 5 (matn) GaHkoBCKMX nHeH OT jaThl
NIOTYHCHHA HM  COOTBETCTBYIOLUETO TMHCHMEHHOTO 3asBJIEHHS
Moxynarens.

Bosspar cymms! KontpakTHoro o6ecrieuenus TIPOU3BORUTCS TOJBKO
COINIacHO GaHKOBCKMM pPEKBH3HTaM lNoxynarens, ykasanuniM B
Kontpakre, mi6o no Gankosckum PEKBU3HTaM TPETHEro NHIA,
OCYIUECTBUBIIErO M0 COINIAcoBaHMIO ¢ IlokymaTeiieM BHeceHme
HaHHOH cymmbl  KOHTpakTHOro obecneuchus B KadecTBe
TapaHTHHHOTO MOPYYHTENBCTBA MO MCIIONHEHHMIO O6S3aTENbCTR no
HacrosmeMy KoHTpakTy co cTopoHs! Ioxynaress.

10.6. KontpakTthoe oGecrieuenne 6€30roBOPOYHO B HOMHOM pasMepe
yhepxusaetcs IlpojasuoM B CBOKO mone3y B cJIyyae oTkasa co
CTopoHel Ilokymarens, B ToM umcie B dopme GesneiicTBus, ot
MCTIONIHCHHUA MPHHATBIX B COOTBETCTBHH C YCIOBHAMH HAcTOsAIIETO
Kontpakra o6ssarenscte mo omrare MOMJIEKAIETO [IOCTABKE
ToBapa u ommatsr mommo# cromMocTH nmojuiekames ImocraBke
naptun ToBapa u 06a3aTenbCTB Mo 06ecneueHuo ero TIPHEMKH, Ha
OCHoBaHun 4ero Ilpomasen Bnpase B OZIHOCTOPOHHEM HOPAJKE
PpacTopruyts Hacrosmuii Kontpakr.

10.7. Mo cornacoBanuto Cropon KonTpakTHoe obecneuchue Ha
OCHOBAaHHM MHCBMEHHOIO OOpaleHus Hokynatens moxer GwiTh
HUCIONIB30BAHO  JUIA  NIOTAlUEHMA CyMM  3af0/KEHHOCTEH Mo
Kontpaxry okynartens nepen Iponasnowm.

Ilponasen He BnpaBe 6Ges cornacoBamms ¢ Tloxynatenem
NIPOU3BOAUTL  KaKhe-mMGO BBIYETHI W3  BHECEHHOI CYMMBI
KontpakTHoro ofecneuenus, B Tom umcie B cyer YEOBNETBOPEHHUS
npusHanHoi Ilokynmarenem mperensum co cTopoHs! IIpoxasia B
HacTH HCTIOJTHEHUSA KOHTPAaKTHBIX 0043aTeNBCTB. Ho
YPeryuposanus CTOpOHaMH TakMX npereHsuii co CTOPOHEI
Ilponasua KoutpaktHoe obecmeuenue TNIOJUICIKUT yIOEepKaHHIO Ha
cuere Ilponasna.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received,

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionaily and fully kept by the
Seller to his own benefit in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.

11. ITPOYME YCJIOBUA
11.1. Cpox neiicTBua HacTosmero Konrpakra — ¢ garel noanucanus
To » @ B YacTH B3aUMOPACYETOB H

NPETEH3UH — 10 TNONHOTO BEIMONHEHHS OGA3ATENHCTR obenmu
Croponamu. Ilo B3auMHOMY COTTACOBaHHMIO CropoH paroit
3akmoueHus KoHrtpakta sBnsercs . HeiictBue
Hacrosmero KowuTpakra moxer 6biTh mpomeHo mo B3aUMHOMY
cornacopanuio CTOPOH Ha CPOK W Ha YCIOBHAX, KOTOpEIe OymyT
ONpEeeIeHb! H O(OPMIEHBI ONONHUTENLHBIM COTIAIIECHHEM.

11.2. Hacrosumii Konrpaxr, AOIIOJTHHTENBHEIE  COTJIANICHMUS,
U3MEHEHHUA M JONONHEHMA K HEMY, a TaKke MHBOMNCHI MOTYT OBITh
noanucanbl  CTOPOHAMH  NOCPEACTBOM TenepOHHOM CBAIM ¢

11. OTHER PROVISIONS

11.1 The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2 The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
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HCTIONE30BaHMEM (aKc-anmapaTa WM 3NeKTPOHHOK MOYTHI, NpHU
3TOM OHH OYyayT HMETh pPaBHYIO IOPHIMYECKYIO CHITY C OPHUTHHAIaMH
AokymeHToB. [Ilocnexyiomtuii OOMEH OpHIMHAaNaMH JIOKYMEHTOB
ABJAETCS 00A3aTeNbHbIM B TeueHHE 60 KaJICHAAPHBIX THEH.

11.3. Croponn NOATBEPXKAAIOT, YTO HA MOMEHT 3aKJIIOYEHHS
HacTosmero KOHTpakTa OHH SBNSAIOTCS  MOJDKHBIM obpazom
3apeTHCTPHPOBAHHBIMH M NIPAaBOCTIOCOGHBIMM IOPMANYECKUMMU
JHLAMH.

11.4. TIponaser TapaHTHpyeT, YTo nocrasiseMslii Tosap cBoGoneH
OT KaKMX-THOO NPHUTA3AHUA CO CTOPOHBI TPETbUX JIHL, HE ABIAETCA
TIPEIMETOM 3a110Ta M He COCTOMT NOJ OTPAaHWYEHHEM CO CTOPOHBI
CyIeOHBIX OpraHoB.

11.5. Be3 ymep6a ans uHBIX mon0XkeHuUil HacToAwero KonTpakra u
nopanka ero wucnomHeHms CTOPOHBI B3aUMHO MOATBEPKAAIOT
HEBO3MOXHOCTh NpH3HaHuA Ilokymaresnem IIponasuy cymmsr
NPCABAPHTENbHBIX UIATEXeH M KOHTPaKTHOTO obecnevenus, B
Clydae ero cormacoBanus CTOPOHAMM, B KadyecTe KOMMEpPYecKoro
3aiiMa.

[Ipouents! Ha cymMMBI npenBapuTensHOM OIATE K KOHTPaKTHOro
00ecreyeHus He HAYHCIAIOTCA.

11.6. Hamors u wuHble cBAsaHHble C uconneHueM KoHtpakra
TIaTexHd, NOLIEKALHUE OMIaTe HA TEPPHTOPHH Pecry6mnkn
Benapycs, omnaunatorcs Iponasuom, a noanexaiue omnare pre
Teppuropuu Pecity6nnku Benapych — Iloxynatenem.

11.7. Croponer B3auMuo TIPUSHAIOT, YTO BCE YBEAOMIEHHH,
H3BCUICHHUA W MHBIC COOOUICHHSA, HAaNPABIAEMBIE B CBAZH U B LeJIxX
HCIIOJHEHUA HacTosmero KontpakTa, Bcex M moGBIX AOMOTHEHMIT
WWIH H3MEHEHUH K HeMy OYAYT NpH3HABATBCA HATEKAIIHM
00pa3oM  OTHpaBieHHBIMH 1 AOCTaBNCHHBIMH  TIO  (hakTy
O(HUMATBHEIME YBeJOMIIEHHAME OpH YCIIOBHM OTIPaBKM TaKOI'o
coobmenns B paGoure uackl (CET+2) nocpencTsoM nouTtoBoro
OTHPABIICHUSA, 3EKTPOHHOTO MOYTOBOrO OTHpaBeHHUs, TenepoHHOIH
CBA3U C HCIOJb30BaHHEM (haKc-almapaTa MO yKa3aHHBIM agpecam,
Tpu3HaBaeMbIM CTOPOHAMM B KauyecTBE O(QHLMAIIEHO BBIICJICHHBIX
KOHTaKTOB, € YKa3aHMEM WHBIX JOTOJHUTEIIBHBIX PEKBH3UTOB,
COIIaCOBaHHBIX CTOpPOHaMM. TexHHWuMeCKHM WM JOKYMEHTAJIEHO
NOATBEPKACHHBIA (aKT OTIpaBkH u BpEMA TaKoi OTIPAaBKH OHHOM
M3 CTOPOH COOOIIEHNS B afpec OUIHANBHO BHIIEICHHOrO KOHTaKTa
Apyroii CTOpOHH npu3HatoTcs CTOpoHaMu GeccriopHeIMH.

O JOGEIX H3MEHEHHAX yKa3aHHBIX PEKBH3UTOB CBOETO OQHIMANBHO
BBITCICHHOTO KOHTAKTa CTOPOHA 00s3aHa He mo3gHee 10 (zecarn)
KalICHIApHBIX JHEH NHCBMEHHO YBENOMHUTE APYTYIO CTOpPOHY, B
TIPOTHBHOM Cly4ae Apyras CTOPOHA BNpaBe Ge3 ymep6a mng csoero
TIOJIOKEHHA MCTIONB30BATH PAHEE YKAa3aHHEIE PEKBUIUTHI

11.8. Cropons! 06s3anm! HalpaBIATh H HECYT OTBETCTBEHHOCTH 33
TIOJIHOTY U CBOEBPEMEHHOCTH MpPEACTABICHHS KOPpECHOHAEHUH,
OTHOCAWNYIOCA K HOPAAKY HCHOJHEHUS Kontpakra, Tonmeko mo
aapecaM, OQHIHATBHO yKa3aHHBIM Apyr apyry. Natoif monyuerus
KOPPCCINOHNCHIHI CYMTAETCA aTa OYTOBOTO MITAMIA Ha KOHBepTe
W JaTa DperucTpallMd B  JKCHCAWLHHM  MeCTa TIOJIy4e HUA
KODPCCIOHACHIIMM, B Cy4ae HampaBieHHs KOPPECIOHACHUNH
MOCPEACTBOM  (DAKCHMHNBHONH MM SNICKTPOHHOH  CBA3M —
TEXHHYECKH QHUKCHPYEMbIE CPEACTBAMM CBA3H Ha KOppeCOOHAEHIINH
OTMETKH, DETHCTPHPYIOLIME €€ MOJydeHHe u NOATBEPIKAAIOILUE
AaTy W BpeMs HOJTy4eHus.

11.9. «PaGounm» m «GaHKOBCKIM) OHEM B LENAX TOJKOBAHUA
nonoxenuit nactosmero Konrpakra Croponamu npusHaercs
«paboymiit» N «GaHKOBCKHI» HeHD B Pecrry6ruke Benapycs. B Tex
CIIydasX, KOTa ONpeNeTIeHHOe T LeJiei MCMOTHE IS HaCTOALIEro
KoHtpaxTa xanennapHoe uucio mMecsna NPHXOMUTCA Ha HepaGoumit
ACHB, TO B kauecTse Takoif atel CTopoHamu Gynmer NMPUMEHATHCSH
KajleHapHas Aara CleyIomero paGoyero aus.

11.10. B oTtHOmIEHHK HIOpARKa UcnonHeHUs KoHTpakTa B yacty u B
OTHOIICHWH BONPOCOB, HEYPErYJIHPOBAHHBIX €0 TOJIOXKECHHAMH,

communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.

11.3 The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4 The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the Jjudicial bodies.

11.5  Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6 The taxes and other payments connected with the execution
of the present Contract due and payable on the territory of the
Republic of Belarus, shall be paid by the Seller, and charged
outside the territory of the Republic of Belarus shall be paid by
the Buyer.

11.7 The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status,

11.8 The Parties are obliged to submit and shall be liable for
the completeness and timeliness of the  submitted
correspondence referring to the performance of the Contract, by
sending this information to the addresses officially provided to
each other. The date of receiving such information shall be the
date of the postal stamp on the envelope and the date of
registration at the forwarder of the place of receiving the
correspondence; and in case the correspondence is submitted via
facsimile or e-mail communication the date of receiving the
information shall be defined by the markings notifying the
receiving and confirming the date and time of receiving of
information, fixed by the communication means,

11.9 The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the

%Mw/y
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TPAMCHCHHMIO MOUIEKAT COOTBETCTBYIOILME NpoLecCyanbHele |
MAaTepHaNbHBIE HOPMbI IeHCTBYIOIEro Ha jary paccMoTpeHus
3aKoHozmaTenscTBa PecmyOiankn Bemapycs, B cootBerctBHH ¢
KOTopeIMH  Taioke CTOpoHamMuM GyHeT TOJKOBATbCS HacTosmuit
Konrtpaxt u paccmatpuBarscs TIpH BO3MOXXHOM BO3HHKHOBEHHH B
XOLe €ro HCHONHEHMS BONPOCH, He YPeryJaupoBaHHEIE  €ro
TIO0KEHUAMH.

Tlo B3amMHOMY cornacoBanmio CTOpOHHI HCKITIOYAIOT NIPMMEHEHHE B
oTHowennd Kourtpakta Kowsenumn OOH o ZIOroBopax
MEX/TyHapOJHOH KyILM-Ipoaaku TosapoB 1980 ropa.

1111, JoGas u3 Cropon, monyyuBimas TIpe ABAPUTENBLHOE
TUCEMEHHOE cornacue apyroii CTOpPOHBI uMeeT npaBo B mo6oii
MOMEHT BPEMEHHM NepeyCTyNHTh TpeThell CTOpOHe BCe MM 4acTp
TpaB ¥ 00S3aTENECTB N0 NPONAXKE M MOCTABKE WK TOKYNIKEe
Nosyyenuio ToBapa B pamkax ycroBuit HacTosIEro KoHrpakra.
JlioGas Takas mepeycrymka OCYLIECTBIISIETCA IYTEM NHCHMEHHOTO
YBCNOMICHHA OT mepeycTynmajomeil CTOPOHBI ¢ MOANHUCEHIO
npuHuMaromeii  CTOpoHsl,  KoTopas NOATBEPXKAAET TIPHHATHE
00s3aTeNseT 1m0 Kontpakry. Cosepmus TaKyl0 MEPEYyCTymKy
nepeycTynaiomas CTopoHa MpoAo/KaeT HECTH OTBETCTBEHHOCTS 3a
HCTIONHCHHE WM OGecedeHWe MCNIONHEHHS —BHINEHA3BAHHBIX
0053aTeIbCTB  (IPHUHATHIX  Kak YKa3aHO BBIlIE) MPHUHUMAIOLIEH
CropoHoii.

Hukakue nonoxenns macrosmero Koutpaxra He Gymyr cumratncs
WIH TONKOBAThCA KAk HaJENeHHE KaKMMH-IHGO NpaBaMH  HITA
NpCUMYLIECTBAMH JIMLA, HE SABIAIOLIErOCs CTOPOHOH JaHHOro
Kontpakra, u Ctoponst e CHHTAIOT, YTO KaKOe-IuGO MOJIOKEHME
nHanHoro Konrtpakra Moxer 6niTh MPHHYIUTEJIBHO  MCIIOIHEHO
JIMLIOM, HE ABIAIOIUMMCA CTOPOHOIH TaHHOro KonTpakra.

Croponsl  HMeroT mnpaBo 6es AONIOTIHUTEJIBHOTO  COTJIACOBAHMUA
N€pelaBaTh mpaBa 10 HacTOsLIEMY Koutpakty B Kavectse
obecrieuenns  (3amora) B MOJB3y  OOCHYXMBAOMHUX W
$uHancupyloumx  Gaukos, 3a HCKIIIOYEHHEM  mepenadu
HokynateneM csoux mpas B MONE3Y OAHKOB, ABIAIOLIMMHCS
pe3njicHTaMu 0 pIIOPHBIX 30H COITIacHO VYxasy Ipesunenta PB ot
25.05.2006 Ne 353 «O6 YTBEPKACHHH NTEPEYHA O(IUOPHEIX 30HY.
11.12. Hacrosmuit Kontpakr cocrasnen na PYCCKOM H aHIJIMIiCKOM
A3BIKaX B JIBYX 3K3EMIUIAPAX, MMEIOLIHX PaBHYIO IOPHAHYECKYIO
CUlly, 1O ONHOMY 3K3eMINApy wis Ilpogasua u Iokynarens. B
LEJAX YPerylupoBaHAs BO3MOXHBIX pasHOITacuii OTHOCHTEJILHO
TonkoBanuA Konrpakra CTOpoHs! HCTIOJIE3YIOT TEKCT Ha PYCCKOM
A3BIKE,

11.13. Bce pomonHmrenbHsie COIMall€HHsI, HOMOJHEHHS WU
W3MeHeHMA  k  KoHTpakty  meifcTBurenbHer  u SBJAIOTCA
HEOTBEMJIEMOH 4acThlo KOHTpakTa, ecnmum oOHu COBEpLIEHbI B
NHCBMEHHOM  BHAE M HOQIMCAHbBI YIOJIHOMOYEHHBIMU

npeacraButensMu CTopow.
11.14.  Jocpounoe pactopxxeHne KoHTpakta no cormamenmro
Cropon JOJKHO OBITE odopmaeHo MOATICaHHEM

COOTBETCTBYIOLIETO AOTIOTHUTEJILHOrO COTIAIIeHHUS,

respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11 . Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 All additional agreements, addendums and amendments
to the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

12. OPUAUYECKHUE AJIPECA U BAHKOBCKUE
PEKBH3UTBI CTOPOH

«IIPOJJABEII: 3akpoiToe AKUHOHEPHOE o00uIecTBO
«Beiopycekas HeTaHAA KOMIAHMs
Pecrry6nka Benapyco, r. Munck, 220140, ya.
JlemuHckoro,4a, xom.305 YHII 190832326,
OKITIO 377217715000

Banxoscxue pexeusumer:

OAO «AxkumonepnsbIii Coeperartennnplii 6anx
«Beaapycoank»

220089, r.Mumck, np-t Hsepxunckoro, 18

YHII 100325912 BHK 153001795

Texymuit cuér: 3012000007576 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 2X

Bank-koppecnonnenr:

12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«SELLER: Closed Joint Stock Company

Belarusian Oil Company

4a-305, Leshchinsky str.Minsk 220140 Republic of Belarus
Enterprise Registration No. (UNP) 190832326 OKPO
377217715000

Bank details:

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,
UNP 100325912, BIC 153001795
account No. 3012000007576 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 2X
Corresponding bank:
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Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany

Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texymuii cuér RUB: Ne 3012000007550

YHII 100325912, BUK 153001795

SWIFT: AKBBBY2X

BaHkH — KoppecrnoHAeHTHI:

OAO Bank BTF, Canxr-Ilerep6ypr, THH 7702070139, BUK
044525187, k/cyer 30101810700000000187

B OIIEPY T'Y LB P® o r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VIBRRUMM

OAO «C6ep6ank Poccumy, T. Mocksa,

HHH 7707083893, BUK 04452225,

K/cuer 30101810400000000225 B OIIEPY 'Y OB P®ro r.
Mocxkee , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OAO «Axunonepnsiii Cheperatenbubii Gank
«benapycéank» puanaa 514

220089, r.Munck, np-t [3epxuHckoro, 18

YHIT 100325912 BUK 153001795

Texymuii cuér: 3012040233609 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 21514

Bank-xoppecnonaenr:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany

Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texymmii cuér RUB: Ne 3012040233582

banku — koppecnioHzeHTHL:

OAO Banuk BTE, Cankr-Tlerep6ypr, UHH 7702070139, BIK
044525187, x/cuer 30101810700000000187

B OIIEPYTY 1B P® rio r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VIBRRUMM

OAO «C6ep6ank Poccuun, r. Mockaa,

HHH 7707083893, BUK 04452225,

K/cuer 30101810400000000225 B OITEPY 'Y OB Pd o r.
Mockee , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OTxphITOE akunOHEpHOE 061ECTBO «IIpHop6Gauk»

I. Musck, yn. B. Xopysxeit, 31 A

cger: Ne 30120109925 13(Espo);

YHIT 100220190, M®O 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

Bank koppecnonaenr:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

Texymmii cuér RUB: Ne 3012010992715;

YHIT 100220190, BUK 153001749

SWIFT: PICB BY 2X

Bankn-xoppecnonaenTs::

C6epbank Poccun OAQ Mocksa, Poccuss THH 7707083 893,
BUK 044525225 x/cuer 8 OIIEPY 'Y OB P® o r. Mockse
30101810400000000225

Acc. 30111810200000000136

SWIFT: SABR RU MM

3AO0 «Paiiddaiizentanx» Mocksa, Poccus THH 7744000302,
BUK 044525700 k/cuer 8 OIIEPY 'Y LB P® o r. Mockse
30101810200000000700

Acc. 30111810700000110023

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

account RUB: Ne 3012000007550

YHIT 100325912, BUK 153001795

SWIFT: AKBBBY2X

Correspondent Bank:

OAO Bauk BTB, Canxr-Ietep6ypr, MYHH 7702070139,
BUK 044525187, k/cuer 30101810700000000187

B OIIEPY T'Y LI P® o r. Mockee

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «C6epbank Poccumy, r. Mockea,

HHH 7707083893, BUK 04452225,

K/cuet 30101810400000000225 & OIEPY T'Y IIbP®ro r.
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch
514

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012040233609 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 21514

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texymmit cuér RUB: Ne 3012040233582
Corresponding bank:

OAO banuk BTB, Cankr-Iletep6ypr, UHH 7702070139,
BUK 044525187, x/cuer 30101810700000000187

B OIIEPY I'Y 116 P® o r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «C6epbank Poccunn, r. Mocksa,

WHH 7707083893, BUK 04452225,

K/cuet 30101810400000000225 g OIEPY I'VIIBP®ro r.
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

account No. 3012010992513 (Euro)

UNP 100220190, MFO 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

Texyimii cuét RUB: No 3012010992715;

YHIT 100220190, BUK 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

banku-kxoppecnonnenter:

Cb6epbank Poccun OAO Mocksa, Poccus MTHH
7707083893, BUK 044525225 x/cuer g OIIEPY I'V 11b
P® o r. Mockse 30101810400000000225

Acc. 30111810200000000136

SWIFT: SABR RU MM

3AO0 «Paiiddaiizen6anky Mocksa, Poccus MHH
7744000302, BUK 044525700 /cuer B OIIEPY TV 1B
P® nio r. Mockse 30101810200000000700

Acc. 30111810700000110023

D,
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SWIFT: RZBM RU MM

3A0 Bank BTB (Beaapycn)

r. Munck, yn.Mockosckas, 14

YHIT 101165625, BUK 153001108

Texywmuit cuér EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

Bank koppecnonpenr:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

Texymmii cuét RUB: Ne 3012315745019:
Banku-koppecnongentsi:

OAO Bank BTB, . Mockaa,

yn. Boponuosckas,43 UHH 7702070139, BHIK 0445251 87,
k/cuer 30101810700000000187 B OMEPYTYILEPdror.
Mocise ACC. 30111810155550000079

SWIFT: VIBRRUMM

3A0 «Auabpa-Baux»

220030 r. MuHck, yi1. MsicaukoBa,70.

cyet Ne3012200386002 (eBpo)

BHUK 153001270 YHII 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Bank xoppecnongent: (EBpo)

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Texymuii cuér RUB: Ne 3012200386003
banku-KoppecnoHaeHTHI:

OAO «Anvda-bank» Mocksa, Poccns,
044525593 x/cuer 30101810200000000593

Acc. 30111810100000000221

SWIFT: ALFA RU MM

C6epGank Poccuu OAQ Mocksa, Poccus THH 7707083 893,
BUK 044525225 k/cuer B OIIEPY 'Y b PD o r. Mockee
30101810400000000225

Acc. 30111810900000000504

SWIFT: SABR RU MM

OAO «BIIC-Céepbanicn

220005, r. MuHck, 6-p uM. MynsBuHa, 6

caet Ne 3012011905019 (eBpo)

BHK 153001369 YHIT 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Bank xoppecnonnent: (EBpo)

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF

OAO "Bauk BeaBJB"

np-t [To6enureneit, 29 220004 r.Murck

BUK: 153001226, VHII; 100010078

Texyuyit cuer EURO: Ne3012006005002

Swift: BELBBY2X

BHUK

Bank-koppecmonaent: COMMERZBANK AG, FRANKFURT

am MAIN, GERMANY

Corr.acc. Me400886631101 EUR

SWIFT: COBADEFF

OAO «Benarponpombank», ¢uauan Musropanpexuus

ya. OnsmeBckoro, 24, r. Munck

Cuet EURO: Ne3012221705014

YHII 101142900, BUK 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

Bank- koppecrionaenT:

Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: RZBM RU MM

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, , Moskovkaya, 14

UNP 101165625, BIC 153001108

Account in EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

Texymumii caér RUB: Ne 3012315745019
Banku-koppecnonnenTs::

OAO Baux BTB, r. Mocksa,

yi1. Boponuosckan,43 UTHH 7702070139, BUK
044525187, x/cuer 30101810700000000187 & OIIEPY 'Y
LIb P® no r. Mockee ACC. 3011 1810155550000079
SWIFT: VTBRRUMM

CJSC “Alfa-Bank”

220030 Minsk, Myasnikov str.,70.

Account in EURO 3012200386002

BIC 153001270 UNP 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Texymmii cuét RUB: Ne 3012200386003
banku-koppecnonaenTsr:

OAO «Ansda-Bauxy Mocksa, Poccusi,
044525593 x/cyer 30101 810200000000593
Acc. 30111810100000000221

SWIFT: ALFA RU MM

C6epbank Poccun OAO Mocksa, Poccus THH
7707083893, BUK 044525225 k/cuer B OIIEPY TV 116
P® o r. Mockee 30101810400000000225

Acc. 30111810900000000504

SWIFT: SABR RU MM

OJSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

Account in EURO 3012011905019

BIC 153001369 UNP 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF»

Bank BelVEB 0JSC

Address: 32, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

BIC: 153001226, cod 226, UNP: 100010078

Acc. Ne in EURO: 3012006005002

SWIFT code: BELBBY2X

Correspondent bank: COMMERZBANK AG, FRANKFURT
am MAIN, GERMANY

Corr.acc. Ne in EURO: 400886631101

SWIFT code: COBADEFF

Belagroprombank, branch: Mingordirekciya, Minsk,
Belarus

24, Olshevskogo str., Minsk

account No. 3012221705014 (Euro)

UNP 101142900, BIC 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

Corresponding bank:Commerzbank AG,
Frankfurt/Main, Germany

BUK
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SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

Texymii cuét RUB: Ne 301222170801 1;
banku-KoppecnoneHTsI:

Coepbank Poccin OAO Mocksa, Poccus UHH 7707083 893,
BUK 044525225 k/cuet B OIIEPY 'Y I1b P® o r. Mockee
30101810400000000225

Acc. 30111810800000000303

SWIFT: SABR RU MM012

OAO «BesnnsecT6aHK»

yJ1. Mamueposa, 29, r. Muuck

Cyer EURO: Ne3012252254032

YHIT 807000028, BHK 153001739

SWIFT: : BLBBBY2X

Bank- koppecnionzeHT:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101EUR

Texymuii cuét RUB: Ne 3012252254045
banku-koppecnoHeHTEI

C6epbanx Poccun OAO Mockea, Poccus MHH 7707083893,
BUK 044525225 x/cuer B OTIEPY I'Y 115 P® mo r. Mockee
30101810400000000225

Acc. 30111810800000000154

SWIFT: SABR RU MM

MNOKYHATEJb:

SWIFT: COBADEFF
Acc.4008866865 00 EUR

Texymmii cuér RUB: Ne 301222170801 1;
Banxu-xoppecnionaeHTs::

CbepGanx Poccun OAO Mockea, Poccus MHH
7707083893, BUK 044525225 x/cuer 8 OIIEPY T'Y B
P® 1o r. Mockse 30101810400000000225
Acc. 30111810800000000303

SWIFT: SABR RU MM012

Belinvestbank JSC

29, Masherova str., Minsk

account No. 3012252254032 (Euro)

UNP 807000028, BIC 153001739

SWIFT: BLBBBY2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101 EUR

Texymmit cuér RUB: Ne 3012252254045
Banku-koppecnionnenTs

C6epbanx Poccun OAO Mocksa, Poccuss MHH
7707083893, BUK 044525225 k/cuer B OIIEPY 'Y b
P® no r. Mockse 30101810400000000225
Acc. 30111810800000000154

SWIFT: SABR RU MM

THE BUYER:

IIPOJABELL / THE SELLER:

IIOKYIIATEJIb / THE BUYER:
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